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Rohingya Zuban or Kaanun (Rohingyalish language rules) nup:mmwew.roningyatish.com

1. Horof 6kkol
Rohingyalish Alphabets

2. Noiva horof 6kkol
New characters

3. Zer-zobor o0kkol

(6) straight vowels

4. Fakka-raiva
(4) Circular Vowels
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5. Guta 6. Thana 7. Thana & guta 0kkol | 8. Dui Horof wala
Stressed Extending Extending plus Stressing Dual Characters
, , d = dadi, dan, dui
do doo Gaa Gaa | Gaa dh = dhandha, dhail
Flll Fl,ll Neel Keeén éen t = tui, tuan, tali
e o th = thala, thambu
Sal Sal ($ 70 700 Biili Ziin iin ts = tsaani
> Z 7 h = ham, holom
Ean | Ean nol nool Fool Bool |Sool h = hawa, hafic
dhor | dhoor Muu | Mutintu | Stiura kh = khalid, khan
Bura Bura Bura n = nani, nam, nun
4 2 Mmana | Maana ng = ngapura
Fara Fara Fara |||:> 4 ﬁ‘ by = nvong &6Ng
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uggwa




uggwd

uggwa beg

uggwa bilai




uggwd e

uggwa sep

uggwa corbofi




uggwaé fethi







Yian ekkan -

Ibd uggwd kunir



Yidan ekkan

Yian ekkan sati.




Tba uggwa

Iba uggwd futila.

, Iba uggwd leth holom.

Ibd uggwa mas.

Ibé uggwa masi.




Iba uggwa ful.

Ibd uggwa goléic.

Ibd uggwa andha.




Ahmed.

:a
3%

Z ARRl Amira.




Anni Jamila.

mes leth holom




Annl Ahmed

ARRAT uggwa morot fua.

Anni Ismail.
Anini uggwa
morot fua.




la.

ARRl Jami

la

L

nni uggwa mia

fua.

|

masi

mas
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Annl Ahmed.

Tui Amira.

Annl Amira.

Tui Ahmed.
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Laata .t o

ARRT uggwd morot fua Anni uggwa miala fua.

Tui uggwd miala fua. Tui uggwa morot fua.

miala fua

goléic
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Ibé / Tte [

Iba Amira.
Ite Ahmed.

Ite Ismall.
Iba Jamila.




Ibd uggwa bega. Ibd uggwa begi.

o

Yiédn ekkan gér. Yidn ekkan fothd.

?

Ibd uggwa kurd. Ibd uggwa fin.

L §
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Ite Ahmed.
Ite uggwa morot fua.

Iba Amira.

Ibé uggwa miala fua.

Ite Ismail.
Ite uggwa morot fua.

Iba Jamila.

Ibd uggwé miala fua.



Ibéd Zainab.
Iba uggwa begi.
Iba uggwa masthorni.

mas fothu




ar ‘

arde

Ibd uggwd holom ar ibda uggwa leth holom.

20




ar arde

Iba uggwd beél ar iba uggwa ful.

Yian ekkan buth ar iba uggwa fua.
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Anar nam La-La.

afiar sul N\ _afdr suk

afiar han %

afidr nak
afidr dat
andr gola

anidr gal
ahar unth
anar muk

Iba anar mata.

. #})p

ariar théng

anar dhuwan

anar ounl

aniar théng or fata
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Anar nam La-La.

k K

gondhi
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Tor

Yian anar kursi.

Yian anar sati.

N\

Yian tor kursi.




Tor

Yian anar zuta.

Yian tor zuta.
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Ttar

Ite Harun.

Yian itar géndhi.

Ite Ahmed.

-

Ibd itar baf. Iba itar maa.
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Iba Amira.

Ite ibar baf.

Iba ibar maa.

i
-y

m M

tbq

manuic

Amira
arde 1bar maa.
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Ki

Tor nam Ki?

ARar nam ki ?

AnRar nam Ahmed.

Tor nam Amira.
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Uitar nam ki ?

Itar nam Bildl.
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Iba ki ? Yidn ki ?

Iba uggwa kek. Yidn ekkdn gari.

Ibd uggwa gouci. Ibd uggwa zef.

30



Yidn ekkan belabbud. Ibd uggwa gas.

corboti

zef
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Ibd ki ?
Ibd uggwa leth holom.

Ibad ki ?

Ibé uggwa holom.

Yian ki ?

Yian ekkan leth.
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Yian ki
I ? n JF
Yian ekkan zanas

o P

leth holom
Zahds
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Yidn ekkdn mes né ? Ibd uggwd kufir né ?
Yian ekkan kursiné ?  Ibd uggwa bilai né ?

Ibd uggwa ful né ? Ibé uggwa holom né ?
Iba uggwa goldic né ?  Ibd uggwd leth holom né ?

Tbd uggwé kek né ? Ibd uggwd kurd né ?
Ibd uggwa géugi né ? Ibd uggwa mas né ?
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Iba uggwa faik ne ? Ibd uggwd andha né ?
Yidn ekkdn zafids né ? Ibd uggwd faik né ?

Yidn ekkdn théng né ? Iba uggwa dhuwdh né?
Yian ekkdn théng or fatané ? Yidn ekkdn at né ?

q Q
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Nod, iba nod.
Nod, yian nod.

Iba uggwa leth holom né ?
Nodé, iba noo.

Yian ekkan leth né ?
Nod, yidn noo.

Yian ekkdn fith-haim né ?
Oi_ ibé éi.

Iba uggwa fiala ne ?
Nodé, iba nood.

Ibd uggwa goléic né ?
Nod, iba noo.

Yian ekkan suri ne ?
Oi, yian 6i.
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Nod, iba nod.
Nod, yidn nod.

Yian ekkdn zahas né ?
Nod, yidn nod.

Yian ekkan gér né ?
Nod, yidn noé.

Yian ekkan eskul né ?

Oi, yidn ekkdn eskul.

leth

fith-haim

37




Ite uggwd dhakfiyin né ?

Nod, ite nod.

Ite uggwa masthor né ?
Nod, ite noo.

Ite uggwa fulic né ?

Oi, ite uggwd fulic.

Ite uggwd fulic né ?
Nod, ite noé.

Ite uggwd masthor né ?
Noé, ite nod.

Ite uggwa dhakfiydn né ?
Oi, ite uggwd dhakfiydn.
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Nod,ibé nod.

Iba uggwd miala fua né ?

Noé,iba nod.

Iba uggwd fulicni né ?
Nod, iba noé.

Iba uggwd masthorni né ?

Oi, ibd uggwd masthorni.




Yidan ekkan

noo.

Tba uggwa nood.

Yian ekkdn mes né ?
Nod, yidn ekkan mes noo.

Yian ekkan kursi.

Ibd uggwd mes né ?
Nod, iba uggwa mes noé.

Iba uggwa telivicen.

Yian ekkdn kursi né ?
Noo, yian ekkan kursi nod.

Yian ekkdan mes.

40




Ite uggwd masthor né ?

Nod, ite uggwa masthor noé.

Ite uggwa dhakfiytn.

telivicen

masthorni

4]



Oloiddé Hail Déla Lal

[

i
it L

Yian ekkan baas.
Yian oloidda.

Yidn ekkdn sdti. Ibd uggwa ful.
Yidn hdil. Iba déla.

Iba ugqwé sép. Ibé uggwa faik.
Iba lal. Iba clirma-rong.
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Ibd uggwa fiala.
Ibd déla.

Yidn ekkdn gari.
Yian hala.

Yian ekkan mes. Yian ekkan kursi.

Yidn hot-rong. Yidn hot-rong.

Yian ekkan cok. Yian ekkan cok.

Yian déla. Yian lal.
S

Tin dut. Yian ekkan ruthi.
Iin déla. Yian déla.
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Idhoﬁérl con¢o : ” ?Ibai’rh‘rhc‘il
;rhanql saf

Fith-haim yidn baiththé.

Tin dut. Iba uggwa aiskrim.
Tin gorom. Iba thandha.

3 bi . hﬁ;l@ -

TIin fani. Tin fani.

Iin hosora. Tin sdf.



héraf | bic

Yian horaf.

Yian bici horaf.

U«mbﬁ:um Yién gom.
um!)r*e Il(_]_ Yian bici gom.

leth fiala
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bici baiththd

R P N N N 3
I

| biciséf |

Ite lamba.
Ite bicl lamba.

Ibd baiththa.
Ibd bici baiththa.

Itar bazu hosora.
Bazu iba bicl hosora.

Ibar hoor saf.
Hoor iba bici saf.

Ite bura.
Ite bicl bura.

Ibd feththwa.
Ibd bici feththwa.
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bici feththwa

];bc’i lamba né ?
Oi, iba lamba.
Iba bicl lamba.

Ite baiththd né ?
Oi_ite baiththé.
Ite bici baiththa.

Ite muthané ?
Oi, ite mutha.
Ite bici mutha.

Ite hosora né ?
Oi, ite hosora.
Ite bicl hosora.

bici bura
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Kiila Tia

Meérbanigori
kirkiri dn kuli de.

Kirkiri dn ekkend-
gori bongori de.

Meérbanigori doroza
an kuli de.

Doroza dn ekkend-
gori bongori de.

Meérbanigori
ti0é.

Meérbanigori
boiyo.
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| Tul/tuld || Tkka dahd | | fkka sad

Meérbanigori kitab uggwa tulé.  Meérbanigori debal or
ikka daheé.

| "-_‘ .,.:f.:-
I.. }&: = /‘

Mes 6t kilmar. Doroza baijja.
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Meérbanigori, andr mes or

ikka aiys.

Meérbanigori, thor mes ér
ikka zoo.

Meérbanigori, dorozar

ikka aiyad.

Meérbanigori, kirkirir

ikka zoo.

Meérbanigori, belabbud ér

ikka aiyé.

Meérbanigori, saba ekkan
tulo.
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Ite kélaar Ibha kéladr.
5
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Anni ir Anni r
Anni fal marir.

Anni kirkiri kdlir.

Anni doroza

baijjair.
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Ite fal marer né ? Ite fal marer né ?
Oi, fél marer. Noé, fal no marer.

Ibd tali marer né ? Iba tali marer né ?
O1, tali marer. Noé, tali no marer.

Ibd kirkiri killer né > Tbé kirkiri kiler né ?
Oi, kdler.

Noé, no kuler.

e --’: il .
Ite doroza bon gorér né? Ite doroza bon gorér né?

Oi, bon gorér. Noé, bon no gorér.

=
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Tte hafider né ?
Oi. ite hafider.

];1"3 haar né ?
01, ite haar.

Lba fiyer n ?
Noé, ibd no fiyer.

Iba hander.

Ite gana gadr né ?
Ite fiyer.

Ibd fiver né ?

Ite hdar né ?
Noo, ite no haar.
Ite gana gaar.

Iba harider né ?
Noé, ibd no hafider.
Iba haar.



Ttat td uggwd __asé.

Ttat td uggwa holom asé.




Anar td ban at 6t mazé uggwa kitab asé.

Anar td dhen at 6t mazé ekkdn fith-haim asé.

ARdr T4 ban at 6t mazé uggwa sép ase.
Andr tu dhen at ét mazé uggwa dhula asé.

beci ancer
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séil | Bsin E Fua |

IbalAmira | Lteibar bait Ibd ibar boin

ARdr t0 uggwd morot fua asé
ar uggwa zii asé.

Ibd Jonab Bilal Ite ibar fua. Ibd ibar zii.
58



Iba Amira arde Iba Ahmed arde
ibar dustd. itar dustd.
Itara keélaar. Itara kéladr.

Kélaana beggin saa.
Futila uggwa dhonor. Dhofior iba ré daha.
Kélaana beggun ore daha.

Futila uggwa gura.
Kuhir uggwa hala.
Kufir uggwa dola.

Bool uggwa lal.
Bool uggwa hail.
Bool uggwa oloidda.
Gondhi uggwa dhonor.
Gondhi uggwa cofigo.
Gondhi uggwa hail.
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Sdba loi prethis Goro

a.

a hamr

a uggw

Ib

60




Saba loi Prethis Goro

Iba uggwa klass or hamrad.

-

6l



l Saba Loi Prethis Goro |

62
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Sudura Al-Fatiha

GO RSN PV PEN

1. Allahr nam loi curu gorir ziba bici boro mehérban, bici boro rahdmot gordéya.
In the name of Allah the most Gracious, the most merciful.

- Er g 2.
ED) el S5 ] 3351

2. Tamam cukuria Allahr la [ziba] tamam jahan 6r Rob.
All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the worlds.

er___ﬂrrE.,_:,_:,{JT’

3. [Zibd] bici boro mehérban, bici boro ranamot gordya.
The most gracious the most merciful.

g:*;-ﬁffaé gl

4. [Ziba] kiyamot or din or maalek.
Master of the day of Judgment.

5. AnRara sero6f tuafir ebadot gorir, ar afidra serof tuafir modot saair.

You alone we worship, You alone we ask for help.

ozl by all Badl

6. Afararé uzu rasta dahai do.
Guide us to the straight path.

=
o ¥

@ s el oyl 2 pple il sl

7. Ou maincér rasta zarar uore tuiii enab bokcic goijjé, ou maincér rasta no6 zarar
uore tufii gozob diy6 ar no6 zara gumra 6iye [hédayot Or rasta arai félaiye].
The path of those on whom you have bestowed your favors, not the path
of those who earn your wrath, and not of those who go astray.




Learn Rohingyalish in 10 minutes

Ruhingyalic Ore 10 Mindth dt Ciko

o _c QC O Q.c_¢ c
QLDCOLJ’)C\)SJ:(Y% o]0) G?Q)Jécq ODCQBU'] Il

1.Capital Letters (Dhofdr Horof Okkol)

Rohingyalish Alphabets naming are shown below in Burmese and Urdu.

Ruhingyalic hérof 6r nam okkol oré Bormis arde Urudu loi lamat

maze dahéagiye.

27)2{5’095({)/9(13?/? PRPOICY: ef/o:cv? 39697"396072‘79:0[5’ e

omanep:foé 63 0S0pced] Juaod:ulapdi

A B C ¢ D E F
¥er) o5, Jre] § e 3> 63
L T P TS A T T
& H I J K L M
(()7 333 &l 5 60 e | 63205 | 636
B O P I I S T N
N | N | o P |l Q | R S
639?% erp) 331 & ey 308 | 6320
B J B =) S B o
T U Vv w X Y Z

o) Q czj 3oy 638b | olp 6RO
- B L L.
= = S| sl oSl | 3D

Rohingyalish Alphabets naming. Ruhingyalic Horof Okkol 6r Nam.
goocopaSsl:aqpqpency: ep:al 3268 3260] gp:i
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2.Small Letters (Cofgo Horof Okkol)

The pronunciation of each alphabet when used in a word is shown below in

Burmese and Urdu. Each of the vowels is shown in shaded background.

Horof Okkol or abas lekat mazé hondila nelibou dé yian, Bormis
arde Urdut dahéagiye. Vawel 6kkol ére hala zoubin loi dahagiye.

9JgcapaSe): Bqpodrciep:al 3BPO50F 6300509¢ ven $E i
omandffué edl fuoor:vlapds cOSep:08 6058 36qC [0l fvcoa:op

a b c ¢ | d| e f
e o e ap < Xep) Cp
| ¥ Lo 13 B Rt
(" CHECINOEROERIENC
g h i k | | 'm
ol 3o 3> e o o o
L | b | e e | sy | W
(&) C) 1@ | @ | @ | D | (¢
n n o | p | qQ | r | s
$ 35 6375 Ol 3| P o
L LJi gx L’ & | D) L
(©) W | | @ | @ | O | ()
T u ' w | X | Yy | Z
oM ca Sp) ol op an @0
& f s ) s ) L ) )
(& (O || G O | @ | O

Pronunciations of Rohingyalish Alphabets. Ruhingyalic horof okkol or abas.

61(77095(1)/’)03#‘39%9(]’)0’)015:?/’):6’7‘7‘ 39350305/
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3. Examples for new Alphabets usage (Noya Horof Okkol or Mesd)

The usages of the new alphabets are shown below with examples.

Noya horof okkol 6re hondila estemal goribou nise mesal loi dahagiye.
PR POE:E 335:32$:6/:05 PLede:sC edl Juaod: RSN

C=shii gt

Bac, Cac, Fac, Lac, Nac = o31§, o, 6lf, ond, ¢
Camic, Calic, Nalic, Nikac = (p84, qp3§, 984, $omq

g 3

Baca, Bagi, Beca, Begi
Caga, Cagu, Faga, Fagi
Fuca, Fugi, Luga, Lugi
Megi, Naga, Nagi= s0g, $°9°, §°9

=

Suaf, Fuail, Afic, Afira = 9333, 933, 33§, a3

Siafira, Thiafira, Baic = 8555, Badp, o]

Batili, Kefic, Faris, Cuica =ne3c8, emeadq, 6lar3d, akccleg)

Agr, A§, engr, 60

e LY. dlge, 91§

[} [}
9>, G RG>, X

4. Examples of stressed vowels (Dord Abas or Mesdl)

Rohingyalish is sensitive to how you pronounce a vowel. If it is stressed it has one
meaning and if not stressed it has another meaning. As shown below, for
stressed pronunciation, the accented vowels (déi6u) are used at the right side,
whereas for soft pronunciation normal vowels are used at the left.

Ruhingyalic dasé bici mockil. Guta mari foillé ekdhoilla maani
neele, gutd nomari foillé ardhoilla maani neele. Lamar mesal
Okkolot mazé dhen dhéke guté vawel (4€iou), ban dhake normel
vawel dahagiye.

3D ppodmeyn edeopdy JuoigpaSs:al oom:ap: :6uluSefrc:ad
Q2: 20001 63720509 pUEnE:SE 60l JuaoD: RSN FPAEO5I RS GS:60¢:
&0 (4€i6U) 0f cLASWIwaS0E a5:c02:a0R5

Ful = os00: bridge or hole Ful
Sal = 65188: roof Sal
Fan= opé:w] a kind of leaves Fan = [0%:09&: rope loop

vg:  flower

aaa?uéapg’ tree bark

Sul= & hair Sal = 390> remove outer skin
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Here are some good examples below that demonstrate three different

meanings for the same word.

Ekdnoilla waadh ottd 3 dhoilla maani neele dé yian, nisor mesal

Okkolot mazé dahagiye.

o) 06f:0005:008 P p effasp50f e3005U] puener:fuc

Loooo:aaéfﬂ
ara = fence ard = command dra = /ost
bura = pad burd = ol bldra = stained
caga = mat caga = deposit cdga = kicked out

fara = village

far'c't = cross

fér'a = wunfortunate

gafira = bury

gafrd = pond

gdira = glue

. It takes 10 years to learn English. But it takes
only 10 minutes to learn Rohingyalish. Why?

Ifigglic cikité 10 bosdr lage. Lékin Ruhingyalic cikité serdf 10
mindth lage dé. Kialla?

English has only 5 vowels but each vowel is pronounced differently in
different words. Because of this you cannot know for sure which vowel has
to be pronounced which way unless it was taught before. That is why to
learn 10,000 words you need almost 10 years. Let us analyze each vowel for
different pronunciations as shown below.

Ifigglic 6t maze 5 swa vawel asé. Lékin fotti vawel ottu abas boout
dhoikka neele. Waadh uggwam mazé vawel or abas hondila
neeledéyan nociki yore hod6i nofaribéu. Ottolla 10 hazar waadh
zaniballa doc bosor cikaforedé.

3005600098 005 goanGapd afears v0SmebpE daspadaefef:
Jo5 e0c508 00500008 aapSedlwodpdd Per: epfal:
[0020R51 AFIPop0Se/ond: uSEoSaSnuSdwodqens of [oSordeandurod
o6/ $Ceur gfaSaduqs 00000 EON:A):3PO5 o sbfoMesfec:
[000251 637205008 v0Smedal Pasaefef:0f ecvanam:aas

ad =  as (itis pronounced as es) why a=e?
all (itis pronounced as oll) why a=0?
ask (it is pronounced correctly) M itisok

€ ©  me (itispronounced as mi) why e=i?
eye (it is pronounced as aye) why e=a?
men (it is pronounced correctly) M itis ok
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/! = high (it is pronounced as haigh) why i=ai?
crisis (it is pronounced as craises) why i=e?
hit (it is pronounced correctly) M itisok

0o © women (it is pronounced as wimen) why o=i?
do (it is pronounced as du) why o=u?
go (it is pronounced as go) English usage.
for (it is pronounced correctly) M OK for rohingyaish
nothing (pronounced as nathing) why o=a?

u = but (it is pronounced as bat) why u=a?
use (it is pronounced as yuse) why u=yu?

put (it is pronounced correctly) M itisox

As it is seen above, the vowels are pronounced differently in different words.
It can vary from minimum three pronunciations to maximum five or more.
Therefore there are no uniform rules for the pronunciations of the English
vowels. However, Rohingyalish fixed only one pronunciation (the one
underlined) for each of the vowels thereby making Rohingyalish extremely
easy to learn, hence it takes only 10 minutes to learn the Rohingyalish rules.

Zeén uore dahagiyé, vawel 6kkol 6r abas waadh uggwa arde
argwam mazé forok oizagoi. Komaskom 3 dhoillattd 5 dhoilla
foijjonto oGitfare, yato bici. Ifigglic 6t mazé vawel 6kkol 6r abas or
hono rul nai. Ruhingyalic é fotti uggwéa vawel or abas oré serof
ekdhoilla mokoror goijjé, ziannolla bouli Ruhingyalic bici asan
digiyegOai ar cikité yo serof 10 minoth lagedé.

aed eofelqaps 3038 vocSonebciaaiaps 00m:a3:058:008 a5
00e05005: efevr 25 p eflg g eff sCm005 JESevRS Aefond:
3056 apcepsaps pues pefieur aSears JuSondSe): o oas
288330005 (63720505 D fvapl) 3090005057 0S50S COd:
wgS) aBorcpaSefons Guobapclgians sxcpforps geS gl wSepaf

00 é’Jé,oCan (113395@&@5073355/

. The Six Vowels Map. (Souwa Vawel or Mep.)

If we draw the maps of the five vowels it will look as below.

While agreeing to take one sound only for each vowel, we may discover that
there is one more important sound missing in the map. This sound falls
between (0) and (u). Instead of designing a new vowel, which will create a
great deal of problem to implement in the computer, we should better
decide to use (ou) for this sound. Hence, we come up with six vowels for
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Rohingyalish instead of five standard vowels in English. (ou) will sound as (o)
in the word (go) in English.

Afiara vawel or mep tulilé nise dahaiyedé indila faiyoum. Fotti
vawel oré abas serof ekdhoilla raikkidé éttolla, bici zoruri abas
uggwa afzi giyégoi. Abas iba dasé (0) arde (u) mazé dé ottolla
noya vawel uggwa nobanai, (ou) ré argwa vawél isabe rakile bala
6ibou. Taile afiaratta vawel beggune 6 wa oibou, éce (ou)r abas
dasé Ifigglic (o) dhoilla neelibou.

0S5 9 9320005 GaeS 6320050303 :fecqes voSme 320005
325009 wa&i)o aaeooooaaal)/c? Goolaeq: [05:6a0m 3009
6‘({/9056‘755055 0F eqeps [edeupd cl:masaps (6335) éf (@
Jo:09¢E Jo5 @507;13&5/ 0f323320005 90509 PERE qepdmo
(6375) E (W) jpocyof eul&:[S: (ou) vagesl solvlepd (ou)aps
30055 000:c: (g0) o9& (0) Al a5 sE opevd)

Now for Rohingyalish, we have got six basic vowels instead of five. They are
pronounced as the vowels found in the English words “ask, get, it, for, put,
tour”. For stressed pronunciation we have another set of vowels with
accents. The pronunciations of the normal and stressed vowels are shown in
Urdu and Burmese in the table below.

Afaratt( asol vawel 5 swar zagat mazé yaa 6 wa Giye. lin ér abas
dasé Ifiggilic waadh “ask, get, it, for, put, tour’” or butore asede
vawel 6kkolor abasor dhoilla 6ibou. Doro abas olla guta vawel ek
sét asé. Doro arde norom abas o0kkolore nise tébol ot mazé Urdu
arde Bormis loi dahagiyé.

Q)$00560 Podefes 0 b9 qffS [vdapd cedal masaaden
36056 0om:c): “ask, get, it, for, put, tour” sooo‘qocao‘cﬁef/o &l BBPBSSE
3200000C Lcooeucv&i 65005 00S bo¢n 3BIPe RS 390905
@oeoaa&f J:q:0005 s& 396939390005 005 ofal PRas ff/o
eanased Juu] awl: 0095 303 ¢ U@oc’S Jocoo: 073.335//

The Six basic vowels (in each of soft and hard sets)

| 2 3 4 5 6

a e / o U oy
ez2) 63 35 6375 3 a7
d e / o] v | ou
3 63 35 Xze 3 a7
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[he Six Vowels Map (representing the sound of each vowel)

Vawel 6 war abas okkol ore dahaiyede Mep .
©3cS (6)g A 3050903 o edleandeomn §

ku) @ (kou) 8

read as English (ko)

O % (ko) 605

read as English (kau)

Pronunciation phrase v

“Ask & gEt, It, .
fOr, pUtting, tOUr” I L..S l
3’)03&30% 0)00):(\?: ed’):u (kl) (ﬁ

7. Compound Vowel sounds. (Lagaya Vawel dkkolor Abas)

There are sounds, which cannot be achieved by a basic vowel alone. The
following six sets are used for very commonly used sounds. The 1* four are

formed by simply adding (i) next to the vowel. The pronunciations for these are
shown in Burmese.

Endila hodun abas asédé ziinore vawel uggwa loi leki nofaré, vawel
dua fuafiti lage. Nise dahaiyedé vawel 6 zur dre bici estemal goré.
Fodila 4 zurat mazeé fiséttu (i) lagaidilé 6izagbi. Abas 6kkol 6re
Bormis 6t dahagiye.

36/65 005 90p5:sE BABEfuRsESEean 3330005 VOS$E2)/S:

PBRABqS Sevads voe ¢ 9clB08 65005¢E (i) PS:qupEcapd:
eam056d] Juilar0der:clmas en:08 63720508 wens fucon:apd)

Sabba vii




1 2 3 4 5 6

ai el o]} ui au wa
C C oC C
3220 6320 30 30 6370 o/
ol éi i Ui au wa
g | eap 355 35 | e ol

Examples for compound vowels: Mesal 0kkol cocaSsdeos puenep:

J

Lai Beil Soil Tui Soaun | Nuwa

Sai Keil Bdin Sui Sodun | Nowd

Aijja Meillé. Goiyom Tuillé.

Ailla Kéilleh.  Hgilla Stille.

8. Twin-Vowel Sounds. (Zosikka Vawel or Abas)

For fine tuning the pronunciation of certain words, we need to place two
vowels of same type (both normal, both accented or a mix of both) side by side.
When we need to lengthen the sound in the same level we place two normal
vowels side by side (i.e. aa). However, the 2" vowel needs to be accented if the
second part needs to be stressed (i.e. ad). Similarly the 1°* vowel needs to be
accented if 1*° part of the sound need to be stressed (i.e. da). Use both accented
vowels if both parts need to be stressed (i.e. dd)

Bazo waadh okkol or abas souyi neelibélla bouli vawel dua re faafiti
bazéi lekaforibou. Abas oré borabor thanibélla normel vawel dua
bazai lekafouribdu, mesal (aa). Serof fisor abas oré théli howa foille
fisér vawel iba guta vawel waforibou, mesal (aa). Zodi mudmor abas
théli howd foille mudmor vawel guta vawel waforibou, mesal (aa).
Abas dunuwa théli howa foille dunawa gutéa vawel wéaforibou, mesal
(4a).

° o C ° Y o C
aooaeooosomdanq$aoogm :nooérh% cﬁleoaoaoe'l wocﬁJsloQ eon:nS oon:
qep_S EDOSCDéI mmcﬁcjs@érﬁmweoﬁmé:e@q$c§ew)meﬂ ©30S Js ocf?:o?{

G:q: vocdaxqepd(puen aa) eSSz WEE:REM[E[eCS

Nevp qo%wmd?:o%l ©dcd®en (pued ad) oé:qeé@éooéu o?e:ﬁc_&c;&
oooeé:& ogé eoooeoc{’?cmé uooecoécﬁo%L 3 Sen a?:qeékoéooé(gom da)u

NS ooé::n:ﬁmc\‘%c?dé wécﬁJs;loa?: moémo;}:qeé@éwé(eom ad)u
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1 2 3 4
1 aa ad aa aa
2 ee eé ée éé
| i i i i
4 00 00 00 00
5 uu ud au ud

Fine tuning twin-vowel pairs Abas safgore de zofiikka vawel 6kkol
PO} vodNARgn:A audl:

Examples: Mesal poen

aa ad da
gaa = (Y%:OS body 906 = &59d5:68l sing 960 ZSD?’) infection
A | maana = 0$8:6 badrkule=s3[08w05 | sdani = oom
free outside seive
ee eé ée
neel =ogos feén zeomné:B éengori= ségcﬁlej"[:
E go out trousers like this
been‘rahézcnag;sneoaﬁ keén:oooSC\(.? éen :gagc{%
too much how like
i il ii
bllll = 8:%7):@:603) flﬂ = Og& Sill = 008808
I woman after giving birth field seal
ith = 80> this one Zi| = 28: daughter
00 06 éo
fOOI = S’D(ﬂ: mad bOél = GOTSC\?: ball SéOl = 8803 goat
O | hoor = 3005 hoor=m&a8a5o0pS | hdon =ox:[sé:
cloth curse eating
uu ud Gu
muu = gJo5¢0 fudl =0 stura =>3¢:
V) face full part
ZUuu = tide MUL’mTU = in the front clu QUIG = akind of fruit
4d i Eé, d
AA | Thadc gori sabar maijjé. Aff e féénc gori uiththé.
EE Slapped giving sound “Taash”. Snake stand up giving sound “Féé-n-sh”
if | Fiic gori boiyar neligidi. Dddm gori megit foijjé.
éé Air blow out giving sound “Fiish”. Fell on the ground giving sound “Dadm”.
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9. Compound Alphabets. (zura Hirof Okkol).

There are other sounds that are not available with any single English alphabet.
However, we can achieve this by using two consonant letters used together
side by side as shown below.

Endhila hodun abas asé de zibaniki uggwa Ifigglic hérof loi ani
nofare. Abas iin oOre, bazaiya dua Ifigglic horof loiyoré ani fare,
zendila lamat mazé dahagiyé.

C C C i o o C °
2686 mmopé  edloSecmnamadgp:copd:foopdn  BexoSmap o

C o ° o oc C (o] [ [§
sUl&: som 33l Boopdmaden:03 qua&Eoopdi GE:03eamadopt[oco:copd

d-s - dh - 6 3

h' = o e K/?:a('

h = 0 = / o (We use for writing Arabic names only)

ﬂgorﬁg: C Z"—’

ﬂ:?SU ~s .
”yor”y:&?gr'

S = 0 (M s - o <&

f = oo & th - o &

Examples:

dhuwa = 6uefoqé:efed soil pile at tree root
duwa = so0e0&:  praying
! andha - Lmofg egq

hdva - eco air

hdhtl = s0& elephant e o
. aled = o, aleco name Khaled
hamis = 350?7 shirt - e

hdiye = o2:92005 ate

anggur = oyéaS:  grapes
norom = eypea»n soft nyong cong = epnéeapc: village name Nyaung

Chaung
sal= 38 roof tsaldtsa - a:(p)32q Soo: three(3) in Arabic
tal - 2305 music thal - 326 pile (of)
tdl- o6 plate thala = seen05  farmer hat
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Rohingya

Language Rules

Rohingya Language, also known as Rohingyalish, is a modern
writing system that can exactly mimic the true spoken language of
Rohingyas, the indigenous but most oppressed Muslim minority
people of Arakan State in the western part of Burma (Myanmar).
Rohingyalish uses English alphabets A-Z, and two Latin characters C
and N along with the five accented vowels AEIOU. C is a variant of
R, used for tongue-rolling sound and pronounced as rd’i. N is a
variant or a silent N, used for nasal sound and pronounced as an’h.
While the normal vowels (aeiou) are used for soft sound, the accented
vowels (&4éidu) are used for stressed sound. C, though originally used
for K and S sound, is now used only for the Sh sound and thus it is
named to shi.

Aa |Bb | Cc | C¢ | Dd | Ee | Ff New Alphabets:

6g |Hh | Ii | Jj | Kk | LI |Mm Cc =shi
1 CG =rai

P Rr | S <
Nn |Ni | Oo | Pp |Qq | Rr | Ss R 2

Tt | Uu | W [Ww ] Xx | Yy | ZZ | Numbers: 0123456789
Fig 1. Rohingyalish Character Set Table

All the Rohingyalish alphabets (capital and small forms) with its
proper arrangement are shown in Fig. 1 above followed by the rules 1
through 16 that explain in details how to write Rohingya words. For
numbers, Rohingyalish uses Arabic numerals 0-9 as shown above and
how to read and count them are shown at the end in rule number 16.

The original English vowels (a, e, i, 0, u) are used as soft
vowels.

In English, the vowels (a, e, i, 0, u) are used as hard (emphasized)
vowels. But the Rohingyalish uses these vowels as soft (and also as
short) vowels. Whenever hard vowels are required, Rohingyalish
uses another set of vowels (&, é, i, 0, U), which are normally known
as accented (gutd) vowels.

These accented vowels (a, €, i, 6, U) can be typed in Computer by
simply choosing the keyboard type as United States-International
through the Windows control panel. To set in Windows 98 follow the
steps as “Start — Settings - Control Panel — Keyboard — Language -
English (United States) — Properties --United States-International —
OK - OK”. After setting the keyboard, you can get (&) by first typing
a single quote ( ') followed by (a). Similarly, to get (¢) type ( ')
followed by (c), and for (fi) first type (~) followed by (n). For




Windows 2000, and Windows Xp, add and select the "United States-
International as the default keyboard.

See below how Ba and Boo in English are written in Rohingyalish to
get the same sound.

Ba (in English) = Ba (in Rohingyalish)
Boo (in English) = BU (in Rohingyalish)

Rohingyalish words with soft vowels (a, e, i, 0, u) and hard
vowels (&, é, i, 0, U) are shown below as examples along with
the meaning. The last line in the example shows the 6™ vowel
(ou and 6u are explained later) of the Rohingyalish.

Bak = tiger Bak = share

Bet = cane stick Bét = intention

Kil = punch Kil = wedge

Zor = fever Z0r = rain

Ful = hole/bridge  Ful = flower
Zouloi = Nail Zouli = bamboo fence

Rohingyalish has a total of ( 12 ) basic vowels where six
are of the soft-sounds and the other six are of hard-sounds.

For the purpose of easy understanding, the consonant K is used as a
reference to show the sound of each vowel.

English

In English, the sound of each vowel is not fixed to a particular sound.
The sound of a vowel varies from words to words causing enormous
difficulties to know which sound is the correct one, particularly for
whom English is the 2" language. Moreover, there is no method to
know when a vowel needs to be emphasized or not to be emphasized
so that a word be pronounced correctly. The five basic English
vowels are shown below along with K.

|Ka | Ke | Ki | Ko | Ku | (vowels used as hard or soft sound) |

Rohingyalish

In the other hand, the sound of each vowel in Rohingyalish is fixed to
one particular sound only as explained in the next paragraph. In this
process Rohingyalish came up with an additional vowel which is
made up of two vowels o and u as shown in the table below. In
addition, Rohingyalish uses accented vowels wherever stress or
emphasizing is needed. Thus Rohingyalish has got 12 basic fixed
sounds, where the first six are for the soft sounds and the other six are
for the hard sounds as shown in the table below.

Ka | Ke | Ki | Ko | Ku | Kou | (vowels used as soft sounds)
Ka | Ké | Ki | KO | Ki | Kbu | (vowels used as hard sounds)




Ka is pronounced as Ca as in the word Calculator, but not to be
pronounced as in the word Can.

Ke is pronounced as Kay as “e” is pronounced in English words Let,
Bet, Get, Net, and Wet but in soft sound.

Ki is pronounced as it is pronounced in the word Kilo.

Ko will be pronounced as Kaw (but in short) as “0” is pronounced in
English words Dot, Not, God, Lot, Rod but in soft sound.

Ku will be pronounced as Cu in the word Calculator.

Kou will be pronounced exactly as English Ko. Here Rohingyalish
“ou” is made equal to English “0” as it is used in English words Go,
Old, Won, Own, Toll, Sold, Bold, Mold, Fold but in soft sound.

The pronunciation of each soft sound can be represented with an
English phrase “On_Februari Tour” where Februari means the
month February. Another similar phrase is ““Put America on Tour”.

Rohingyalish words should not be read the same way Eng-
lish is read.

In English, the words are read after analyzing the whole word and
then pronounced correctly. This is not required in Rohingyalish.
Simply read the consonant vowel pairs from left to right. Apply the
following methods in the order shown to get the best possible results:

(@) If the word follows the sequence of one consonant and one vowel
then pronounce one consonant and one-vowel pairs individually
and then combine the results. For example;

Mazé = Ma+Zzé = Mazé (middle)
Fala = Fa+La = Fala (pillar)

Salu = Sa+Lu = Salu (moving)
Thalasabi = Tha+La+Sa+Bi = ThalaSaBi (lock & keys)

(b) If the word follows the sequence of one consonant and one vowel
followed by another consonant then pronounce the three
combined together. Do the same for the rest. Finally combine the
results. For example;

Sultan = Sul +Tan = Sul Tan (the name Sultan)
Tormus = Tor + Mus = TorMus  (water melon)
Bafidor = Bafi + Dor = BafiDor  (monkey)
Fandhuk = =Fan+Dhuk = Fan Dhuk (pipe)

(c) The word may follow both rules mentioned above. For example;




Burus = Bu +Rus (brush)
Gorom = Go +Rom (hot)
Harida = Haf + Da (shoulder)
Fonna = Fon + N4 (education)

(d) There may be two vowels together side by side as shown in the
example below. How to pronounce them will be explained later.

Sail = Sai +L (trick)
Beil = Bei +L (sun)
Soil = Soi +L (rice)
Tui = Tui (you)
Gouru = Gou +Ru (cow)
Mouloi = Mou +Loi (Arabic Teacher)
Maana = Maa +Na (free)

New Alphabets ( N ) and ( C ) pronounced as an’h and rd’a.

These two new alphabets are taken from Latin Alphabets and are
very important for Rohingyalish to produce the most two continental
sounds; the variant of N sound (i.e. nasal sound) using (N), and a
variant of R sound (i.e. tongue rolling sound) using (C). These two
sounds are not used in English Language. A list of Rohingyalish
words are shown below as examples:

Nasal sound examples: normal without fi (left) and nasal with fi (right):

Ara = Fence Afra = Coal

Fas = Pass Faris = Five

Tongue rolling sound examples: normal with r (left) and tongue rolling with ¢ (right):
Bara = fishing fence Baca = exchange rate

Bera = \Visit Beca = Husband

Fara = Village Faca = chili grinding flat rock
Flra = Infectiousspot | Flca = Drop

More nasal sound examples: normal without fi (left) and nasal with fi (right):

Sadda = White Safida = donation or tax

Kuréa = chicken Kufra =  bring together/chicken food
More nasal and tongue rolling sound examples:

Kefica = fishbone/thorn | Mecad = bottle cap

Suai = bamboo pipe Me(;i = soil, ground

Staii = Stick Thecd = notstraight

5. The alphabet ( C) has been used differently.

Rohingyalish does not need the alphabet C because it has two
different sounds which can be replaced with K and S. However,
Rohingyalish words have a lot of ‘sh’ sounds and it would be easier
to use a single character ‘C’ instead of two characters ‘sh’.
Therefore, ‘C’ is made equal to ‘sh’ and named as ‘shi’. See
Examples:




Cundor (Shandor) = beautiful

Camic (Shamish) = spoon

Cufica (Shuiiga) = cigars

Doc (Dosh) = ten

Ofic (Ofish) = loose

Fafc (Farish) = fertilizer

Ciccici mas | (shishshii¢imas) = akind of fish

Céccogar (Shéshsho(;;ar) = ducks looking food in shallow water

6. The differencesin (T),(Th)and (D), ( Dh)

The T sound is taken as the sound of Th as used in the English word
Think. Alternatively, the Th sound is taken as the sound of T that is
used in the English word Total.

See examples of Rohingyalish words with meaning in English:

Taza = fresh Mutha = fat
Talu = Bald Thambu = tent
Tal = music Thal = pile
Tuta = parrot Thaththi = toilet

The normal D sound is taken exactly the same sound of the word The
in English. The Dh sound is taken as the sound of the normal D in
English, i.e. as in the word Donut. See examples of Rohingyalish
words with meaning in English:

Dandah = profession |Dhandha = short rod for beating
_ _ soil container at the root

Duwa = prayer Dhuwa = ofaplant

Duadi = busy; quickly |Dhandhari = tales

7. Three kinds of ( H) sounds

The three kinds of H sounds are produced by a single quoted H', a
single H, and Kh respectively as shown below in examples.

H'a = sound produced at the beginning of the mouth by blowing air
out, as in the word H'ava meaning air in Rohingyalish. There
are a few words only with this sound. Because of very few
words a single quote requirement is made optional unless
necessary. In the case where there are two alternative saying
for the same thing such as afiti or hafti (meaning elephant),
anc or hafic (meaning duck), the single quote will be always
omitted. Interestingly, the saying difference is based on either
he/she is from north or south of Arakan. Examples: hava,
howa, hafala, hafic, haftih, hdrin, hafciar, haff, hala, hal,
hofisu, hofiica, hofiinya, hofiroi, hambah, horaf, hottu.




Ha = Rohingyalish adopted this sound to work like Kha (below)
which produces sound from the middle of the mouth, as in the
words hana (Khana) and holom (Kholom) meaning food and
Pen respectively. Since more than 90% of the all Ha sounds
are in this category, Rohingyalish uses more simpler method
which is hana and holom. Many Languages have only one
variety of Ha sounds with the most exception being Arabic
language having three distinct Ha(s). Examples: hala, holom,
haiye, hosém, hobor.

Kha = sound produced from the middle of the mouth as above. But
this is to be used only for Arabic name such as “Khaled”
instead of writing “Haled”.

8. The most useful vowel ( 0) and its replacement with ( ou )
in Rohingyalish.

Let us examine the sound of (0) in five different words; “women, do,
go, for, nothing”. Obviously we have got five different sounds for the
same (0). However, Rohingyalish select only one sound which is in
the word “for” because this is the vowel sound the Rohingya lang-
uage uses the most. Vowel O, (pronounced as au), usage is 40% of
all the vowels used in Rohingyalish words. See examples below in
the 1% part of the table.

Most European and Asian languages use sounds either vertical (such
as Bu) or horizontal (such as Ba). However, in Rohingyalish there are
many sounds that are neither complete vertical nor complete
horizontal and it is rather exactly in between which can be said, in
other words, 45 degree sounds (0O degree means horizontal and 90
means vertical). Examples are Baw, Daw, Naw, Saw, etc.. These can
be better spelled as Bau, Dau, Nau, Sau etc. by using both horizontal
and vertical vowels together. Since 40% of the words in Rohingyalish
will have these sounds in average, it is better if we can utilize only
one vowel instead of two vowels (a and u) together, so that the word
will be short and easier to read. Therefore o is adopted to pronounce
as (au) as it is pronounced in the English word “For”.

While doing that ou is adopted to pronounce as the true sound of the
English o as found in the English words Go, No, Bother, Old, Won
but in soft way. See examples in the 2" part of the table below.

Norom = soft Gorom = Hot
Holom = pen Zonom = Birth
Corom = shyness Nolor = not taking
Goro = doit Horo = Sore
Boro = big Doré = Hard
Gourib = poor Gouru = Cow
. _  Arabic . _ .

Mouloi = teacher Mouris = chilly




Fouris = read Gouris = doit; perform it, act on it
Zouloi = nail Séuloi = Matches
Foouli = mad lady Tooul = in perfect mix or balance

9. Extending sound using long vowel that is ( 2 ) vowels
side by side.

Like the soft and hard vowels change the meaning of the word, short
vowels like (a) and long vowels like (aa) do change the meaning too
such as Mana (=let accept) and Maana (=free) are not the same. We
lengthen the sound by placing two vowels side by side. For example:

Gaa = body Maana = free

Neel = leave Biili = birth given (lady)
Doo = knife Z00 = Prosperity

Fool = mad Hoor = cloth

Foona = ripen Moota = funeral

Muu = face Zuu = tide

10. Ascending ( ad )and Descending ( 4a ) long vowels.

Sometimes two soft-vowels used side-by-side as above is not enough
to get exact sound and the meaning. In some places we need the 1°
vowel as a soft and the second vowel as a hard vowel. For example,
in Rohingyalish the word Saa, which means tea, requires two vowels
but the 1% one soft and the 2™ one hard. This arrangement is known
as ascending long vowels. Similarly, the two vowels when arranged
the other way around such as in the word Saa (where the 1° vowel is
hard and the second vowel is soft) is known as descending long
vowels. See the examples below.

Baa = climbing Téa = staying

Gaa = sing Gaa = infection

Saa = tea Séa filter

Waa = steep Faa gap

Maani = meaning Taani next

KAZ%T - 2:\;}' Théer stop , wait

Fiil = field Siil seal

Ziin = (of) which Zii daughter

Bodl = ball Sool sheep
Mulntu = infront Sdura verses of Quran

11. Using ( ai ) instead of .

Though y is a consonant, it is also used as a semi-vowel in words
such as By, My etc. Since Rohingyalish understand y as a consonant
only, the word By and My are invalid. Therefore ai is used instead of




y . Thus My and By should be written as Mai and Bai. When we
need to stress only the 1% vowel needs to be accented as Mai and Bai.

Bai = dizzy (head) | Bai = Brother

Sai = fish trap Sai = Ashes

Lai = Basket Nai = not there

Félaidé = throwit Halaide = make the skin removed
Solaiféla = makeitmove | Flaiyé = has been dried

12. Using (oi ) and (61 ) to get rolling sounds.

13.

In English the sound of oi is taken as oy, hence soil can be wri-
tten as soyl. However Rohingya language uses the sound of oi is
taken differently lik owi or oei, hence the pronunciation of soil
will be like soeil . For stressed sound 6i is used as shown below

right.
Boroi = tablet (medicine) | Boroi = Palm
Touloi = bamboo mat Mouloi = religious teacher
Hofiroi = heated rice grain | Orodi = grain for mustard oil
Soil = Rice Boil = fruitin flower stage
Moillo = Value Hoil = Quarrel
Boin = Sister Oiye = Done

Usages of (ei ) and (ui)

Like ai and oi shown above, ei and ui are also the other two
compound vowels in Rohingya language. The sounds of ei is
taken as ai is used in English words mail and fail. The sound of
ui is taken exactly as wui. The sounds of stressed counterpart
are éi and Ui. See below for the usages of ei, éi, ui and Ui.

Beil = Sun Dheil = upper level land area
Plein = aeroplane Teilla = cooking oil producer
Keéil = Game Théil = branch of trees

Neillé = has leaved Féillé = has dropped

Théilleh = has pushed Kéilleh = played

Meillé = Opened Neiththé = has laid down

Mui = | Tui = you

Muic = jungle cow Tudic = riceskin

FuUiic = needle Tudi = you (used to call elders)
Flille = swelled Kuille = opened

Suille = skinned Kuiththa = getthings ready, in cut




14. (Ng), ( Ny ), and ( Ts ) sounds

15.

Ngapura, Ngapali, and Nyong-Coéng are the area names in Myanmar
(Burma). These names can be also written as Ngapura, Ngapali and
Nyong-Cong because Ng and Ny are used as international standard.

Ts is a variant of S producing sound with tongue out as in the word
Tsimma meaning ‘then’ in Arabic language. Ts is rarely used by
Rohingyas.

Ending the word with double consonants to get echo,

vibrating or trailing effect

There are words which pronunciations do not immediately stop
at the end rather it carry trailing effects. This type of words need
to end with two consonants as shown below.

Amm = mango Aff =  snake
Corr = sailing cloth Rell = rail
16. The counting system.
0 | Sifir | 11 | egaro 22 | ekkuri-dui | 100 ek-cat (cét)
1 | Ek 12 | bard 23 | ekkuri-tin | 101 ekco-ek
2 | Dui 13 | ter6 O T 501 Fafisco-ek
3 | Tin 14 | soiddd 29 | ekkuri-no | 900 no-cot
4 | Sair 15 | fundéroh | 30 | tiric 1.000 ek-azar
5 | Fafis | 16 | culloh 40 | calic 10.000 doc-azar
6 | SO 17 | hafitaroh 50 | fonjaic 1.00.000 ek-lak
7 | Haint | 18 | aficaroh 60 | ait 10.00.000 doc-1ak
8 | afictho| 19 | unnuic 70 | ottoir 1.00.00.000 ek-kurul
9 | No 20 | kuri 80 | aci 10.00.00.000 doc-kurul
10 | Doc 21 | ekkuri-ek | 90 | nobboi 1.00.00.00.000 | ek-kuthi

For more info please visit the links below:
http://www.rohingyalanguage.com
http://www.geocities.com/rohingyalanguage
http://groups.yahoo.com/group/rohingyalanguage
Email: rohingyalanguage@yahoo.com




What is
Rohingya
Language?

Ruaingga Zuban hode iba ki?

Rohingyalish is the modern

written language of the Rohingya
people of Arakan (Rakhine) State in
Myanmar formerly known as Burma.
The first Rohingya Language written
was back to 300 years ago and used
Arabic Scripts. Due to the long
colonial period under the British
rules, Urdu, Farsi and English were
the main communication languages
in that time. Since then many other
scholars have tried to write the
Rohingya Language using Arabic,
Urdu, Hanifi, and Burmese Scripts.
The Hanifi script was a new
invented alphabets mostly derived
from Arabic Scripts but a few from
Latin and Burmese.

However, to make Rohingya lang-
uage easier in today's Computers
and communications world, the
latest Rohingya writing system
(known as Rohingyalish) has been
developed using Latin alphabets

only. Since these alphabets are rea-
dily available in almost all personal
computers used today, we need only
a few guide lines to write the
Rohingya Language straight into the
millions of computers at home,
school, universities and work
places. The use of Latin alphabets
frees us from learning and writing
new alphabets. Moreover, there is
no need for the engineers to design
new fonts and new keyboard layout
plus and the alphabets sorting
algorithm for the new character set.

Imagine, if we create new alpha-
bets, do you know how much effort
do we need to place the new fonts
into your computer systems? It is
not just simply to design a font file
and load into the Windows font
directory. You need to make sure
that your font works with thousands
of application software out there
today. Moreover, can you keep up
with your new alphabets to work
along with the rapid changes in new
or updated operating systems
coming out every now and then?

In the other hand, if we choose
right-to-left oriented scripts such as
Arabic and Urdu, for example, the
direction control and auto shaping
algorithm software has to be
developed making things very
complicated and difficult for us.

Web Site: http://www.rohingyalanguage.com or http://rohingyalish.com

Group....: http://groups.yahoo.com/group/rohingyalanguage

Email.....: rohingyalanguage@yahoo.com




2. Rohingyalish Character Set

(;(;Nﬁ Learn today how to write

the modern Rohingya Language
(Rohingyalish) within minutes. Look at
the table right and see how easy the
Rohingyalish characters are. Just add
only two familiar Latin characters (C
and N) to the existing English
Alphabets A-Z, and we have
Rohingyalish character set consisting a
total of 28 characters.

C: In this character set, the sound
of the original English has been
changed to the sound of 'Sh' as adopted
by countries such as Malaysia and
Indonesia. It is because the original
sound of the can be substituted
with K and S.

The 1% of the two new characters
is and it is pronounced as rd’h.

~

N: The other new character is
and it is pronounced as silent 'N'
sounding like an’h. It is mostly used
where nasal sound is required.

Aa Bb 6/l Dd Ee Ff

Gg Hh li |Jj Kk LI 'Mm

Nn Q\i® Oo Pp Qq Rr |Ss

Tt Uu VW Ww Xx Yy Zz

Example:
We can use Kar instead of Car and

Sement instead of Cement.
Therefore to say spoon in
Rohingyalish writes as Camic instead
of Shamish.

Example:

Caca (=sha-rda) meaning mat and
Naca (=na-rda) meaning closed in
Rohingyalish.

Example:

Fafs (=Fa'nh-s) meaning 'five' and
Suafi (=Sua'nh) meaning ‘short
bamboo piece' used as a container.



3. Rohingyalish Vowels

6 Normal vowels
6 Stress.. Vowels
6 Compound........... Vowels
6 Compound Stress Vowels

a e I o u ou
a e i o0 u oadu
ai el oi ui (au wa)
ai éi oi ui (au wa)

(a) Normal and Accented (stressed) vowels:

AEIOU or AEIOU To make Rohingyalish more easier in

pronouncing accurately, accented European vowels (&, é, i, 6, ) have
been used in addition to the existing 5 normal vowels (a, e, i ,0, u).
Accented vowels are used where stress is required whereas normal vowels
are used to read in soft and short sound. For example, the word Baba
meaning father, has the part Ba which is to pronounce soft and Ba which
is to pronounce stressed like English Ba.

(b) Only one sound for each vowel:

FAther, FEIIow, le, FOx, FUII, FOUr What makes Rohingyalish

more easier? Unlike English, Rohingyalish adapts only one sound for each
vowel. For example in English, o sounds four different ways in four
different words, such as Love(=a), Lock(=aw), Loan(=0), and Loose(=u),
showing the respective sound vowels in brackets. This causes English very
difficult to learn. Therefore, for each vowel, Rohingyalish uses only one
suitable sound, wherever and however the vowel many be used within a
given word. The chosen sounds
are as found in English words:
Father, Fellow, Fix, Fox, Full. (Full) (Four)
Unfortunately, the actual sound u
of the o (as used in the word
Go) has gone disappeared in this
simplification process. To reme-
dy this problem Rohingyalish E A

uses Ou (O and u combined (Fellow) (Father)
together) to get the true o
sound. Hence, Gou in
Rohingyalish gives the same
sound as Go in English. The
diagram right shows the six
basic vowels (a, e, i, 0, u, ou) as placed in different appropriate
positions. The corresponding stressed vowels are (4, €, i, 0, U, 6u) where
the last vowel 6u has, only the first character accented. You can read the

words representing the vowels in the diagram above as Father, Fix, Fellow,
Full, Four, Fox clockwise.

Cha
O (Fox)

I (Fix)




(c) Compound Vowels:

There are six other sounds which
are very commonly used but can
not be satisfactorily written by
using only one vowel from any of
these 6 vowels (a, e, i, 0, u, ou)
or (4, é, i, 0, U, 6u). However, the
1°* four of these sounds can be
written by simply adding "i" next
to the four vowels like (ai, ei, oi,
ui) or like (&i, éi, 0i, wi). The
other two are (au and wa) or (au
and wa). These vowels are shown
in a table at the right followed by
examples.

(d) Long Vowels:

There are four different long vowels,

steady long(=aa), accelerated

long(=ad), decelerated long(=aa) and

raised long(=44).

For example:
Gaa=body, Gaéa=sing, Gaa=infection,
Taacgori maijjé = slapped in big sound

1 2 4
ai ei oi ui au | wa
ai éi Oi i au | wa
Examples:

1. Bai, Gai, Lai, Sai, Sail, Sailla, Sai, Bai

Gail, Hailla, zailla, Failla, Bailfata

. Beil, Dheil, Teilla, Meillé, Théil,

. Boi, Loi, Boil, Foil, Soil, B6in, Héilla
. Dui, Tui, Rui, Sui, Muillo, Kuilleh

. Sauaun (ceremic plate)

. Uggwa, Duwa, Tin nwa, Sair gwa,

OO0 WN

Faris swa, Séwa, Hait twa, Doc cwa

More examples:
1. Maana, Baarkule, Séani, Taac-gori

2. Neel, Meél, Théer, Féénc-gori
3. Biili, Ziin, Siil, Fiic-gori
4. Hoor, Foor, Séol, Booft-gori

5. Zuu, Mudntu, Saura, DUum-gori

4. Rohingyalish Extended Characters

There are six sounds which are
commonly used but can not be
represented by a single consonant
from the Rohingyalish character
set above. Therefore two conso-
nants are combined together to
form an extended character.
These extended characters are
H', Dh, Ng, Ny, Th, and Ts as

Holom |=pen ||H'&wa =air
Dari  |=beard | |Dhail =lentil
Ngapuara =place name
Nam [=name
Nyongcéng  |=place name
Tal =plate ||Thala =lock
Salu [=fast ||Tsaani =next

shown in the table right. In this (H') is used for the light sound of Ha where
(H) is used for the deep and tight sound of Ha. However (H) can equally be
used for both light and deep Ha sounds where the distinction between the

two is not necessarily important.



Rohingya language
From Wikipedia, the free encyclopedia

Rohingya is a language spoken by the Rohingya Muslim
people of Arakan (Rakhine), Burma (Myanmar). It is
linguistically similar to the Chittagonian dialect spoken in

neighboring south-eastern Chittagong region of
Bangladesh [1] (http://www.ethnologue.com/show_language.asp?

code=cit) |t also has a large number of Urdu, Persian,
Hindi, Bengali, Arabic, Burmese and English words.
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Script

History

Spoken in:
Region:

Total speakers:

Language
family:

ISO 639-1:
ISO 639-2:
ISO 639-3:

Rohingya
Burma, Bangladesh

Arakan region of Burma, south-eastern
Chittagong region of Bangladesh

Indo-European
Indo-Iranian
Indo-Aryan
Eastern Zone
Bengali-Assamese
Rohingya

Language codes
none
inc
rhg

(http://www.sil.org/iso639-
3/documentation.asp?id=rhg)

Rohingyalish is the modern writing system of Rohingya people. The word Rohingyalish is derived from the two
words Rohingya and English due to the fact that it uses mainly Roman script which is completely different from
that of the previously used scripts such as Arabic, Urdu, Hanifi-Script and Burmese.

Written in Arabic script, the first Rohingya language texts are more than 300 years old. While Arakan was under
British rule (1826-1948), Rohingya people used mainly English and Urdu languages as basic means of written



communication. Since the independence in 1948, the national language Burmese has been used in all official
communications. Since early 1960s, Rohingya scholars have started to realize the need for a writing system for
their own dialect which is different from that of Arabic, Urdu, Persian and Burmese.

In 1975 Master Sultan and his colleagues had developed a writing system using Arabic script. Due to major
shortcomings in Arabic script to represent the dialect, some other scholars have soon adopted Urdu script to narrow
the gap. Since Rohingya dialect is one of the most difficult Asian languages, the Arabic and Urdu scripts cannot
produce all needed sounds. Therefore, most of the Rohingyas still find it quite difficult to read either Arabic or
Urdu script versions of the language.

In other hand, Molana Hanif and his colleagues, have developed a new set of right-to-left oriented characters that
are mainly based on Arabic script except a few from Latin and Burmese. This approach solved the reading problem
in certain degrees and received appreciation from Rohingya Islamic scholars for whom media of study is purely in
Arabic and Urdu. However, the new script got criticism for being very clumsy and the characters very similar to
each other, requiring longer memorization time and careful writing to avoid confusion. More importantly, the major
drawback is that it would require enormous work to standardize the new characters in today's computers and
Internet media and the hassle to write in right-to-left direction.

Soon afterwards, E.M. Siddique has taken a complete radical approach to develop the Rohingya language using
Latin letters only so as to eliminate all possible difficulties to write in today's electronic media such as Computers,
Internet and mobile phones. The result is a quick to learn excellent writing system known as Rohingyalish that
comprises 26 English letters, five accented vowels, and two other Latin characters carefully selected to represent
the two distinguished Asian sounds known as the tongue rolling and the nasal sounds.

Alphabet

Aa | Bb | Cc | Cg¢ Dd| Ee | Ff

Gg|HN|1i |3j Kk |LI [ Mm

Nn| NfAa|Oo|Pp | Qq|Rr|Ss

Tt |Uu | Vv || Ww ]| Xx]|VYy| Zz

Fig-1. Rohingya Character Set Table

The character set table of the Rohingya language writing system uses Latin letters A to Z along with the two other
characters C and N shown above in green background. In addition to five normal English vowels (agiou), the
language also uses five accented vowels (4éi6u). Rohingya is one of the most difficult Asian languages, therefore it
was a very challenging job to write it using only Latin letters. However, the designer's intuitive concepts have made
the writing not only perfect, but also, remarkably simple and easy to learn in minutes.

Usage of ¢, cand i

C sounds neither k nor s in Rohingya. It sounds equal to sh only. Therefore, Rohingya word shamish should be
written as camic (=spoon).

C closely sounds like rd, that is, a retroflex r. So sha-Rda should be written as caca (=mat).

N closely sounds like an'h, that is the nasal sound which is widely used in Asia. So fan'h-s, should be written as
fafis (=five).

Keyboard



To type Rohingyalish in computers with Microsoft Windows, add US International keyboard from control panel
and then remove previous "US" keyboard. To type one of these characters ( aéidug ), first type the single quote( ')
followed by the corresponding character in ( aeiouc ). To type ( i) first type ( ~) followed by ( n). With US
International keyboard setting, the characters (', , ~ and ) work as trigger characters only (do not display until
you type another character), so to get them alone type spacebar after each one.

Vowels

A Rohingya word may give you two different meanings based on whether it is pronounced in normal (soft) mode or
in stressed (hard) mode. For example if the word Ful is pronounced in normal mode, its meaning is Bridge/hole, but
in stressed mode its meaning is Flower. To overcome this problem, two types of vowels are used namely normal
vowels and stressed vowels.

Normal vowels

a, e, i, 0, u are normal (unstressed) vowels that give soft sounds as in the word Ful which means bridge or hole.

Stressed vowels

a, €, 1, 0, U are stressed (accented) vowels that give stressed sounds as in the word Ful which means flower.

Examples

Normal vowel usage Stressed vowel usage
Sal = roof, Sal = tree bark

Fan = betel leaf, Fan = trap

Bet = cane (n.), Bét = intention

Tel = oil, Thél= push

Tir = arrow, Tir = up-right position
Fir = person achieved Fir =turn

religious light,

Gor = do, Goér = home

Zor = fever, Z6r = rain

Ful = bridge or hole, Fal = flower

Sul = hair, sul = skin (v.)
Phonemic vowels

1 2 3 4 5

Last Fall As - -

Men Me Eye - -

Hit First 1ce Crisis -

For Son old Women Do

Put But Use - -

Unlike English language, Rohingya language has fixed the sound of each vowel to a particular sound only, and thus
each vowel maintains the same sound in all Rohingya words. In the Phonemic vowels example shown above in
tabular form, only words -Last, Men, Hit, For and Put- in the first column show the correct vowel sounds that
Rohingyalish chooses to use, and all the other vowel sounds in other columns are not used at all.

But, one disadvantage in doing so is that it lacks one important sound that is the sound of true (0) as used in English
word old in the Phonemic vowels example above. Solution to this problem seems to create a new vowel character,
but instead, joint-vowels (ou) is used for representing the true (o) sound, as the sound lies in the middle of the two
Rohingya sounds (o) and (u).

Rohingya vowel set



In all, Rohingya has a total of six vowels in each vowel category (normal and stressed) as below.

Normal vowel set..: a e
Stressed vowel set: a é

"América on full tour™ is an easy to remember English phrase that shows the sound of each Rohingyalish vowel.
Similarly, "Alemi moda houli™ is an easy to remember Rohingya language phrase which means International
Honey Center.

Examples

Fata (Fa-tha)
Melé (MayLay)
Cici (Shi-Rdi)
Foré (fawrau)
Futa (Fu-thua)
Gouru (Go-Ru)
Cifici  (Shifi-Rd1)

leaves (n.)

can be opened

ladder (note: "¢" represents a retroflex "r" sound)
read

baby

cow

letter (note: "Ai" represents a nasal sound)

Straight and Circular sounds

In Rohingya language, there are mainly two types of sound formations, the straight sound formations and the
circular sound formations.

Straight sounds

Straight sounds are those that are formed by using a single vowel such as a, e, i, 0, u and ou. Ou is treated in
Rohingyalish as if it is a single character. As discussed earlier, Rohingyalish assigns mono-sound (a fixed sound) to
each of these vowels.

Circular sounds

Circular sounds are those that are formed by using two vowels, the 2nd one being always (i) such as ai, ei, oi and
ui. The sound of each vowel pair is explained below.

Ai: pronounced as ay, i, or i?e.

For the sake of simplicity Rohingyalish considers the letter y as a consonant only. As a result My, By and etc. are
not valid words any more, because y is used here as a vowel. To tackle this problem ai is used in place of y such as
Mai and Bai. Similarly the English words Hi and Fi are phonetically equal to Hai and Fai in Rohingyalish.
Likewise English words Mile, Fine, Rise can be phonetically expressed, in Rohingyalish, as Mail, Fain, Rais.
These rules greatly reduce the ambiguity in vowel usages and make the language much easier.

Ei: pronounced as i, aei, or a?e.

Rohingyalish ei is almost equal to English ai. For example, English words main, fail, tailor, mail, nail, rail, sail,
tail are phonetically equal to méin, féil, téilar, méil, néil, réil, séil, théil in Rohingyalish. Similarly the words cane,
sale, same, ate, plane can be phonetically written as kéin, séil, séim, éit, pléin in Rohingyalish.

Oi: pronounced as oui or oei (not wy, wai, oy, or y).

This is one of the most frequently used circular sound in Rohingya Language. Unfortunately, the sound of oi here is
different from that of English one. English oi sounds like wy or oy such as in English words soil, coin, noice,
rollroyce. But Rohingyalish oi sounds like oui or oei such as in Rohingya words Loi (=take), Boi (=sit), Oi (=yes),
Goijjé (=done), Soil (=rice), Thoin (=tin), Moinna (=sharp) and so on. It is really hard to find an English word that
can represent the Rohingya oi sound.




Ui: pronounced as wui.
This sound is the same as it is used in English words such as Quik, Quit, Buik. Some examples of Rohingya words
are Kuissa (=worm), Tui (=you), Muillo (=value), Guijja (=covered).

Examples

(1)Straight-Sound Words:

Fatol (Fa-thol) = thin

Meci (May-Rdi) = soil

Bala (Bha-la) = good

Salu (Sa-1u) = fast

Bouli (Bo-11) = fatty
(2)Circular-Sound Words:

Gail (Gy-il) scolding

Beil (Bay-il) sun
Soil (Sou-il) rice
Tui (Thui) you, you are
(3)Circular and Straight Sound together Words:
Failla (Fy-illa) = dish
Mouloi (Mo-loui) = teacher
Baltic (Ba-luish)= pillow
(4)A Rohingya sentence that gives all circular sounds.
Hailla Meill6s Tui Oineh?
(Hylla May-il-loss thui 6ui-nayy?) = Yesterday opened, you, yes?

Long sounds and variants

Long sounds

In Rohingya language, the meaning of a word can change if you extend the sound of a vowel in a word. So to
extend the sound Rohingyalish uses double vowels as illustrated below.

Normal Sound(single vowel) Extended Sound(double vowels)

do (Dau) = give, doo (Daw) = knife

no (Nau) = nine(9) noo (Naw) = small boat

Z0 (Zau) = go Z00 (Zaw) = lucky period
dhor (Dhau-r)= afraid dhoor (Dhaw-r) = heavy rain

mana (Ma-na) = make agree maana (Ma-a-na)= free

nek (nay-k) = husband neel (nay-el) = leave

nil  (nil) = bamboo-skin biili (be-e-l1i)= birth given lady
mur (Mu-r) = deep muu (mu-wu) = face

In the examples above, single o, a, e, i or u are used in the words (left side) for short sounds, while double oo, aa,
ee, ii or uu are used in the words (right side) for long sounds.

Variants

Rohingya language is very sensitive in extending the sound, as there are four ways of extending the sound. The first
one, which is the simplest, uses double vowels as mentioned above such as aa, ee, ii, 00, uu. The other three
variants differed on how double vowels are replaced with accented vowels. You can replace the first vowel, the
second vowel, or both vowels with accented one such as (4a), (aa), or (4a).

Four variants

of long vowels Pronunciation Meaning
gaa (Ga-a) body

gaa (Gha-a) infection

gaa (Ga-ah) sing

gaa (Gha-ah) expressing animal or natural sound




Example:

Gaat gada Oiye-dé manuic-cwd gana gaar.
The man with infection in the body is singing.

In the example above, the 1st word has double normal vowels aa that gives normal steady extension of sound. The
2nd word is started with normal sound (normal a) and ended with raised sound (accented &). Th 3rd word is started
with raised sound(&) but ended with normal(a) sound. The 4th word is both started and ended with raised sounds
(48) which is not actually used in normal Rohingya talks but rather embedded in the talks to simulate the animal or
natural sounds such as Duum the falling sound.

Examples

fool (Fawl) = mad, fo6l (Fau-auhl) = fault

hoor (Hawr) = cloth, ho6ér (Hau-auhr) = curse

muu  (Mu-u) = face, mudntu(Mu-uhn-tu) = in front of
neel (Ne-el) = out, meél (Me-ehl) = factory
bool (Bo-ohl)= ball, s6ol (sauh-aul) = sheep

Dual Characters

There are some Rohingya sounds for which no direct character exists, and usually, the solution to that problem is to
use two (or more) joint-characters as shown below. For the natural easiness of Rohingya language, Rohingyalish
has in some cases, interchanged the sound of the original character with the sound of the joint-characters such as D
with Dh, and T with Th. Therefore 'D" is pronounced as English "'The' and, 'Dh' is pronounced as English 'Di" (not
Dy). Likewise, 'Ta' is pronounced as English 'Tha" and, 'Tha' is pronounced as English 'Ta" as seen below.

Rohingya English Examples of Examples of
character equivalent Rohingya words English words

D the Dut (=milk), Dak (=mark) father, gather

Dh d Dharico (=thick), Dhak (=call) dome, dog

H' h Héava (=air), Hat (=hand) hello

H kh Haiyi (=eaten), Horo (=soar) 'Khaled (name)

Kh kh Khéled (name), Khatu (name) ' Khaled (name), Khatu (name)
N n Norom (=soft), Nun (=salt)  north, noon

Ng ng Ngapura (village name) Ngapura (village name)

Ny ny Nyong-Cong (village name) | Nyaung Chaung (village name)
T th Tua (=search) teeth, thin

Th t Thambu (=tent) tent, tin

Ts ts Tséni (=next in Arabic) tsunami

Rohingya Grammar

Definite Articles

1. If a noun ends with a vowel then the article is either an or wé if singular, or an if plural or uncountable.
Usually wa is used for round-fatty objects, and an for flat-thin objects.




( singular ) ( plural )
Kéti an (the farm) Kéti Un (the farms)
Fothu an (the picture) Fothd Un (the pictures)
Fata wa (the leave) Fata Un (the leaves)
boro wa (the large) boro Un (the large)
Lou an (the blood)

2. If a noun ends with a consonant then the article is the end-consonant plus an or wa for singular or an for plural.

Debal lan (the wall) Debal 1d4n (the walls)
Mes san (the table) Mes sun (the tables)
Kitap pwa  (the book) Kitap pun (the books)
Mandic cwa  (the man) Mandic cin (the men)

3. If a noun ends with r, then the article is g plus &n or wa for singular or tn for plural.

Tar géan (the wire) Tar gun (the wires)
Duar géan (the door) Duar gun (the doors)
Kufiir gwa (the dog) Kufiir gun (the dogs)
Faar gwa (the mountain) Faar gun (the mountains)

Indefinite Articles

Indefinite articles can be used either before or after the noun. Uggwa usually is used for roll/round/fatty shaped
objects and ekkén is for thin/flat shaped objects.

( singular ) ( plural )
Uggwéa fata (a leave) Hodun fata (some leaves)
Ekkan fothu (a picture) Hodln Fothu (some pictures)
-or- -or-
Fata uggwa (a leave) Fata hodun (some leaves)
Fothu ekkéan (a picture) Fothd hoddn (some pictures)

Sentence Syntax

Unlike English, Rohingya word order is Subject + Object + Verb.

Subject Object Verb

AART (1) bat(rice) hai(eat).
Ite(He) TV(TV) saad(watches).
Iba(She) sairkél(bicycle) soré(rides).

Itara(They) hamot(to work) za(go) -

Tenses

Rohingya Language can identify all 12 different forms of tenses as shown in the examples below. In these tenses,
the helping verb félai shows perfect action like English "has/have™ and félaat shows perfect continuous action like
English "has/have been". The helping verb taki and taikki refer similar to that of English "be™ and "been".

Verb-form-suffix (basic and/or helping verb) changes in two ways; by degree of person as well as by tense. The
suffix ~ir, ~yi, ~ldam, ~youm are used for the first person, the suffix ~or, ~y0, ~1a, ~ba for the 2nd person, and the
suffix ~ar, ~ye, ~I, ~bou for the 3rd person. Similarly the suffix ~ir, ~or, ~ar refer present continuous tense, the
suffix ~yi, ~y0, ~ye, refer to present perfect tense, the suffix ~lam, ~Ia, ~I refer to past and the suffix ~youm, ~b4,
~bou refers to the future tense.



For 1st person ( 1):

1. Present

(a)ARRT hai. (1 eat.)
(b)AAAT hair. (1 am eating.)
(C)ARRT hai félaiyi. (1 have eaten.)
(dAART hai félair. (1 have been eating.)
2. Past
(@)ARRT haiyi . (1 ate.) Note: refer near past.
AAAT haailam. (1 ate.) Note: refer far past.
(b)AAAT haat taikkilam. (1 was eating.)
(c)ARRT hai  félailam. (1 had eaten.)
(dDARAT hai félaat taikkilam. (1 had been eating.)
3. Future
(a)ARRT haiyoum. (1 will eat.)
(b)ARRAT haat takiyoum. (1 will be eating.)
(c)ARRT hai Ffélaiyoum. (1 will have eaten.)
(dAART hai félaat takiyoum. (1 will have been eating.)
For 2nd person ( You ):
1. Present
(a)Tuiii/0fine hobo. [Tui hés.] (You eat.)
(b)Tufii/0fine héor. [Tui héor.] (You are eating.)
(c)Tuii/Ofine hai Télaiyo. [Tui hai félaiyos].- (You have eaten.)
(d)Tuii/Ofine hai féloor. [Tui hai Tféloor]. (You have been eating.)
2. Past
(a)Tuii/0Ofine haiyo. [Tui haiyés.] (You ate.) Note: refer near past.
Tufii/0fine héaaila. [Tui haaili.] (You ate.) Note: refer far past.
(b)Tufii/0Ofine haat taikkila. [Tui haat taikkili.] (You were eating.)
(c)Tuii/Ofine hai félaila. [Tui hai Ffélaili.] (You had eaten.)
(d)Tuii/Ofine hai Télaat taikkila.[Tui hai félaat taikkili.](You had been eating.)
3. Future
(a)Tuii/0Ofine haiba. [Tui haibi.] (You will eat.)
(b)Tuii/0Ofine haat takiba. [Tui hadat tékibi.] (You will be eating.)
(c)Tuiii/Ofine hair félaiba. [Tui hai félaibi.] (You will have eaten.)
(d)Tuii/Ofine hai félaat takiba. [Tui hai félaat takibi.] (You will have been eating.)
For 3rd persons ( He/She/They ):
1. Present
(a)lte/lIbd/Itard ha. (He/She/They eats/eats/eat.)
(b)l1te/lIba/lItard har. (He/She/They is/is/are eating.)
(c)lte/lIba/1tard hai félaiye. (He/She/They has/has/have eaten.)
(d)1te/lba/ltara hai félaar. (He/She/They has/has/have been eating.)
2. Past
(a)lte/lIba/lItard haaiye. (He/She/They ate.) Note: refer near past.
Ite/lba/1tard haail. (He/She/They ate.) Note: refer far past.
(b)1te/lba/1tard haat taikkil. (He/She/They was/was/were eating.)
(c)1te/lbas/ltara hai félail. (He/She/They had eaten.)
(d)1te/lbas/ltara hai TfTélaat taikkil. (He/She/They had been eating.)
3. Future
(a)lte/lbas/ltara héaibou. (He/She/They will eat.)
(b)I1te/lIba/lItard héat tékibou. (He/She/They will be eating.)
(c)l1te/lbas/ltara hai TfTélaibou. (He/She/They will has/has/have eaten.)
(d)1te/lba/ltara hai félaat takibou. (He/She/They will has/has/have been eating.)
Pronouns
Pronouns .
Possessive
Number | Person Gender adiectives
Subject | Object | Possessive | Reflexive ]




1st m/if (1) affi anare anar afifiinize | afar
tufii tuafire | tuafr tufiinize tuafr
2nd m/f (you) [ tui toré tor tuinize tor
ofine ofinoré | ofinor ofinenize | ofinor
ite * itaré itar itenize itar
m (he) te * taré tar tenize tar
Singular uite ** | uitaré uitar uitenize uitar
ite ** itare itar itenize itar
3rd iba * ibare ibar ibanize ibar
m/f (he/she) | uiba ** | uibare | uibér uibanize | uibéar
iba ** ibaré ibar ibanize ibar
ny ( !t) yi@n yiénére yiénc’)r yi@n_nize yiénc’)r
n, (it) iba ibare ibar ibanize ibar
1st m/f (we) | afiéra afarare | afidrar afidranize | afarar
2nd m/f (you) | tuanra tuafrare | tuanrar tuafiranize | tuanrar
itara * itarare | itarar itaranize | itarar
tara * tarare tarar taranize tarar
Plural mif (they) |@ra° |tarare ftarar ranize rar
uitard uitarare | uitarar uitaranize | uitarar
3rd itara ** | itararé | itarar itaranize | itarar
n, (they) |iin* iindre iinor iinnize iinor
n, (they) |uiin>* | uiindre | uiindr uiinnize uiinér

Gender: m=male, f=female, n=neuter., *=the person or object is near., **=the person or object is far.

See also

Chittagonian
Bengali language
Chittagong
Rohingya people
Rakhine State

External links
For further information on Rohingya Language please refer the following links.
= Rohingya Language Website (http://www.rohingyalanguage.com/) or Rohingyalish
(http://www.rohingyalish.com/)
= Rohingya Language Video Training (http://www.youtube.com/sidgqm)
Other related links
= Free Rohingya Campaign (http://www.freerohingyacampaign.org/)

= Rohingya Website (http://www.rohingya.org/)
= Arakan Rohingya co-operation Council in europe (http://www.arcc-online.eu/)



*+xLET US SPEAK***

To Say Well:

Al right.
| Tik asé.

oK.

- Tik asé.

|

~Very well.
- Tik aseé to.

To Say Can’t Be:

It’s absurd.
Yian hond maani sara.

It is impossible.
Yian ebbre 6i nofaré.

| don’t believe it.
Affi biccac nogori.

Believe it or not.
Biccac nozailé noza.

I don’t care.
Afifi forba nogori.

To Say Not Care:

I don’t care.
_ Afiiii forba nogori.

I don’t care anybody.
Afifi honikké re forba nogori.

I don’t care anybody here.
Ecé aniii honikka re forba nogori.

I don’t care whoever you are.
- Tui honnwa, afifii forba nogori.

| 1 don’t care whatever you are.
- Tui ki, anfi forba nogori.

' To Say Life Is:
- Such is life.
Zindigi endilaari.

Life is struggle.
- Zindigi maani dukgoraon.

Lifeis struggle for existence.
| Zindigi maani dukgoroon basi taibélla.

His life is great.
- Itar zindigi an bici ctndor.

Life is all right.
Zindigi céantit ase.

Life is terrible.
Zindigi bici ocantit.

To Accept Others’ Saying:
That’s right.
Yian tik asé.

You’re right.
Tuafr gan tik.

To Say Possible:
It’s possible.
Yian 6it fare.

It’s possible for you.
Yian tuafr 1a bouli 6it fare.

It’s likely.
Yian combob asé.

To Say Come-in:
- Come here.
- 1kka aiyoona.

You come here.
Tufii ikka aiyoona.

Do come here.

~ Ikka aai zogoi.

~ Just come here.

Ekkena gori ikké& aiydona.

Please come here.

Meérbani gori ikka ekkena aiyéona.




Saying Short to Come:

: Come on!
- Aiyo.

Come with me.
~ Afar faafiti aiyo.

- Please come out for a minute.
| Ekkenagori baére neléona.

~ Comein.
~ Butore aiyo.

- Come closer to me.
far ikka hafisé aiyo.

| Please come upstairs.
- Meérbanigori uore aiyo.

Please come downstairs.
Meérbanigori nise aiyo.

Excuse Me:

Excuse me.

Maf gori do.
Maf goijjo.
Ejajot do.
Gucca nooyo.
Bezar nodyo.
Ekkenagori.
Zai yéna
Zai faijjom né.
ARar ta (afiattd) zagoi forer,
maf goijjo.

Are you all right:
| OK? (with raised voice)
Tik aso. (with raised voice)

Are you all right?
Tufii tik aso né?

That’s fine.
Tik asi.

That’s OK.
Tik asi.

| That’s all right.
- Tik asi.

'Perhaps So:
- Perhaps so.
Endhilla Gile Git fare.

Perhaps not.
Endhilla nooit fare.

| think so.
| AR t6 éndhilla tharir.

I suppose so.
~ Afi éndhilla bafir.

It’s up to you:
It’s up to you.
Yian tufir uore (ektiar).

It depends on you.
Yian tufiar uore darmodar.

As you like.
Tufii ziaf (zendilla) foson goro.

This one:
This one?
Yian né?

No, not that one.
Nod, Yian noo.

I mean this one.
Affi yian hooidde.

Like this:

Like this.
Endhilla ya.

ot like that.
- Endhilla nod.

Not Now:

Not now.
Ehdn no6.

Not at once.
Ehén or butore nod.

Only at 2 o’clock.
Serof dua baze.




Ak-hofisur Nam
(Vegetable Name)

Ada
Alugula
Afr alu
Ayénsi
Badam
Bahor
Baric furoil
Bayon
Béra

10. Béren dana
11. Boorfata
12. Bor alu

13. Bor hofigi soiii
14. Bormaric
15. Céjena gula
16. Cémor dana
17. Dannwa mouris
18. Défii ak

19. Dhail sini
20. Dhangwa ak
21. Elasi

22. Enazi kela
23. Félu

24. Félud dana
25. Félur dhail
26. Fifol

27. Fifas

28. Finas fata
29. Fol

30. Fuci soni
31. Furmi tita
32. Gas alu

33. Girmi tita
34. Goicca

35. Gorkha gula
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36. Gul mouris

37.
38.
39.
40,
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48,
49.
50.
o1,
52,
53.
o4,
55,
56.
57,
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71,
72,
73.
74,
75,
76.

Haicca sofi
Hailla zira
Hafhorola
Hanis ak
Haftir téng hofisu
Hath hofisu
Haththal
Haththol ot dana
Haththuc
Hodu

Hodu ak
Héloit

Hoilica
Hoiiifiya
Horiloi

Hofisu

Hofisu ak
Horfisu bofi
Hofisu fdan
Hofsur sora
Hormwa ak
Horo bayon
Hoéro fata
Horola
Houfira sofi
Isi 4k

Jafani ak

Kela

Kela gas

Kelar boouli
Kelar tar
Kefiga maric &k
Kefisa hoiiifiya
Kefisa mouris
Kiafira gula
Kirmis

Kuafira

Kusa

Lalmaric ak
Lalmula

77. Long

78. Mac hoiloi
79. Maisur dhail
80. Man hofisu
81. Marma

82. Marmoni ak
83. Mica hodu
84. Mica zira
85. Mouris

86. Mukhoiiloi
87. Mukdhail
88. Mula

89. Mula ak
90. Naric ak
91. Oloid

92. Oofic &k
93. Ofri

94. Ofiri 4k

95. Oroi

96. Orol dhail
97. Rodbun

98. Sionzira
99. Sona buth
100.Sonar dhalil
101.S6ii
102.S06ii ot dana
103.Sora alu
104.Séra hofisu
105.Taara
106.Taaraic
107.Tesfata
108.Thandha alu
109.Thiaf thudi
110.Tita horola
111.Touris
112.Ul

113. Ul hofisu
114.Zaifol
115.Zaithodu
116.Zaithodu ak
117. Zififiya




Gular Nam
(Fruit Name)

Amm
Anar
Anggur
Afra-gula
Afirfaca-gula
Afsar-gula
Ata
Badam
Baki

. Bakkum-gula

. Bel-gula

. Bet-gula

. Bodh-gula

. Bool-gula

. Boroi

. Botta-gula

. Cerii

. Corboti

. Corifa

. Corguta

. Clu-gula

. Dhalliing

. Dhunir-gula

. Dhuri-amm
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25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37,
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
0.
o1,
52.
53,

Elana-gula
Enac
Fainna-gula
Fattara

Fol
Fbofic-gula
Futi zam (goyom)
Gag-gula
Goyom
Goyom zam
Gudhguiththa-gula
Haa-gula
Hajur
Haththol
Hoifya
Holda-gula
Hofila

Hofisi
Hofura
Hofura-gula
Horo-gula
Kela
Kergwa-gula
Kiafra-gula
Kiira

Kiwi

Lemu

Lesu
Linci-gula

o4,
95.
o6.
of.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71,
12,
73.
74,
75.
/6.
77,
78.
79.
80.
81.

Liyori-gula
Maijjam
Makkah-gula
Manggustan
Marma
Muic-gula
Naijjol

Noli zam(goyom)
Olomoti
Oiira-gula
Sailla
Séjana-gula
Sép
Sini-gula
Sorki-gula
Suli-gula
Tal-gula
Tetoi

Tham

Tippri
Tipprim
Tormus
Turunza
Wottin
Zaitun
Zang-gula
Zermoni-gula
Zolfai




Mas 6r Nam
(Fish Names)
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Am baca

Afiis safida mas
Anfsila mas
Afitirhan

Béaca fuaf

Baca mas

Baila mas
Barfila mas
Beng mas

. Bisatara mas
. Bodali isa

. Bofila mas

. Bor fugci

. Bual mas

. BUl mas

. Ciccici mas

. Ciir mas

. Daijja fuci mas
. Datina mas
. Dhooir mas
. Dhouk mas
. Doijjar 6il mas
. Déla isa

. Dola soiir

. Dolbasa mas
. Faicca mas
. Fandha mas
. Fata mas

. Féna baca

. Foloi mas

. Fuci mas

. Fudhka

. Fuiththa fuafi

Ful siring

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51,
52,
53.
o4,
55.
56.
57,
58.
99.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71,
72,

Fufnya
Fuiiwa mas
Fudni mas
Godal mas
Gbgo mas
GOfir mas
Guijja mas
Guilla mas
Gul baca
Guri isa
Hala siring
Hali isa
Hafiila mas
Hafiis safida mas
Hatal mas
Hoi mas
Ho6lim mas
Hofir mas
Hofouk
HofAr mas
Horilla isa
Horitta mas
Hdro saba mas
Horul mas
Hossob
Hottal mas
[lim mas
Isamas
Jafani mas
Kefica safida
Kiafira
Kuissa
Kural mas
Lakkwa mas
Lal mas
Leccwa isa
Loilla isa
Loiththa mas

73. Maiththa mas
74. Manal mas
75. Mingri isa
76. Modu wala mas
77. Moilla mas
78. Mur baila mas
79. Mur guilla mas
80. Mus guilla
81. Naijjoilla mas
82. Nakkoro mas
83. Nuinna

84. Olwa mas

85. Ofir mas

86. Plathu mas
87. Rafsofir

88. Roicca mas
89. Ruil mas

90. Russafida mas
91. Sagaisa

92. Sélem mas
93. Seng mas

94. Sewa

95. Siala mas

96. Siloin

97. Sirim mas

98. Soikka faicca
99. Suaf isa
100.Sdri mas
101.Sdsum mas
102.Tailla mas
103.Téakkera mas
104.Teilla faicca
105.Thaaimas
106.Thaiththa mas
107.Thufir mas
108.Thiafi safida
109.Tin Kefica
110.Tuta mas

111. Undura mas




Ficar Nam
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Allwa
Andha fica
Andha forotha
Atikka fica
Badam baza
Bat fica
Bela biskuth
Binibat

Bola fica
Bumbai téus
Capathi
Cuthki fica
Cuzi fica
Dhail fica
Duppeic fica
Duaufi fica
Fais fica
Fakkon fica
Fatok fica
Fiafizu
Forotha
Futhin

Fwa fica

24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51.

Goiccar sakki 52. Rocbori

Gura fica 53. Rocégula
Haaza 54.  Ruus biskuth
Hala binibat 55. Sainna fica
Halowa 56. Semai

Hodu fica 57. Sindi

Hoilla fica 58. Sitol fica
Hoii 59. Sémuza
Hoin soil fica 60. Soiii fakkon
Hoourila 61. Sura

Horadi fica 62. Thou-ce fica
Isa fica 63. Ung’nl Kokswé
Kela fica 64. Urum
Kesswa fica 65. Zalafica
Kokswe 66. Zilafi

Kukis biskuth 67. Zoou
Kyokkyo

Ladhdhu

Lalmoon

Luci fica

Misthi

Modu bat

Moinargu

Mokkagula fica

Mdandhi

Naijjol hop

Nan ruthi

Nimki




v Bakkam Bakkuam

Bakkum bakkum kiafira
Muiceé baingge thiafra

Muic maittou gilam dé
Kefica fuci moillam dé

Bouzi ré bdéuzi sura duf
Surat kialla dan, sul ot douri an

Sul k& hala
Nak haci féla

Nak ot ka lou
Borbai yor bou

Borbai borbai gozzon tole
Cofico bai conco bai tetoi gasor tole
Tetoi faitou gilam de
Aff e sotor doijje de

Elom fath delom fath
Haci féla canar at.




Rocdgula
Kenggori Bana

Foficéic(25) cwd rocégula banaibélla lageddé saman dkkol or liis.

1. Moida 1 fiala
2. Cutha 1 camic (sdlon or camic loi)
3. Dut 3 fiala
4. Andha 3 nwa

Uore liis 6t aséde sdman beggin ére bdlagori maké. Baade gura
gura gori gula fagoo. Tarfore, bici tel ot mazé fagoo. Lallal éile
tel ot 14 tuliyére badrkule ekkendgori rako.

Fani 4 fialat mazé nizottd lageddé éndila miga 6fan sini dhdlo.
Sini 2 fiala dile niyomor dibou. GUgi yore suldr uére gorom goré.
5 minith dile sinir rab bonizaibougdi. Ece rocégula ékkol dre
burai raké. 15 minith bade hdi fariba.

Zoudi thandha foson lailé boréf-fethir (firijot) mazé hotdkkdn
raki yore hai faribd.

Tarik. Ipril 12, 2002



Cinggo arde Itar Ciiarddr Okkol

Béra-séol, Sdi-séol arde Gouru ye Cinggo loi
miliyore hasharbar goijjé. Fotti kumpani ye
zendila goré éndila, laf oré fdan gori borat
goribdlla ettefdk goijjé. Ettefakan, horin uggwa
holot baijjé. Borat goribdlla ciiarddar dkkol
mithing boiccé. Cinggo yé fdan gori borat
goribdlla bici dorfordar. Cinggo yé hoddde, “Anar
t4 foiila borat luwa foribdu, kialld bouli hoilé iba
afiar hok de étolld. Jonggol or bakcd de étolla
afidr td dusdra borat 6 luwa foribéu. Tesdra
borat 6 luwa foribdu kialld hoilé, aiifii beggun ottd
wdro cotti wala de étolla. Zoudi honikka baki gin
magi 1€ yé afii itaré hdi félaiyéum.



Uggwa Coiigo Cunar Mas

Uggwa gourif zaillat td ekdin itar zalot mazé uggwa
cofigo clinar-mas foijjé. Mas € gal arde fouir lari yére
maf magefdn gori dahdiye dr, zailla wattd bici feth
fuijjé. Mas iba re doijjar mazé wapes meld maijjé.
Zoudi mas iba re besi tou bici thiafi faitou.

Mas é buth or hafisar td tdi
hoédde, "Tui dehibi, afifi
hondila cdkur guzar de." Mogér
keén diyedé vyian honikkdre
hodi nofaribi. Zailla ye gér ot
fofiiccé mottor, dehédde itar
fédard baca dan bici boro killa
bonigiyegdi. Aré dehédde itar
be¢i  ranir  fucdk finda
0igiyegoi.

Begi ye deikké mottor kessd no hoibdr agor td fusdr
goijjé de, "Edin thiail hottd aiccé?" Bega ye hoddde,
"Afdr t04 kessu fusdr nogoris nhodile beggin abbar dfzi
zaibougdi".

Lékin begi ye bega ré ebbre canti tditou no der.
Ahérottd cdnar mas 6r hotd hodifeldiye. Hodiyé
mottor killa an abbar baca digiyegdi. Begi iba yo age
zendila aiccil éndila, nak thanoya ar monmozin nodya
bonigiyegdi.



CINDERELLA

Ellar bafe hoddde, "Beci iba arde afifii
loi hailla biyd éibou. fba, tor dtaima
dibou. Ar Hilda arde Gilda, tor atoitou
béin dibou”. “Ar ekkdn bici frecanir

hotd. Biyd 6i mottor afidrtii hdmakd M

lamba musdfer 6t zaa foribdu."”

Ella bici taajub digiyoi. Lékin, iba endila
bici céibbotd ar gom dé, iba ye noiya
gorr-gucci ré mani loifélaiye. Ar Elld yé
baf oré waada diyéde, “Babd, itarattd
ziin lagibou lagouk, affii tard ré
saiyéum.”

Cinderella
in Rohingyalish

Béut age, ar, bici durér zobanat mazé, éce
uggwd, ddfiri(beci-sdra) beca aiccil. ftattu
uggwd, gura zii aiccil, ibar nam dasé Ella.
Ekdin, bega iba yé, Elld ré begi uggwa loi sinno
gordi diyé. Begi ibattu, duwd zérfua asé.

Ella ye fottizon ére kici raki bélla, bici duk
gori ham gorér. Ibar dtaima ye EllG ré hdmica,
ekkdn né ekkdn, ham diyat tdke. Lékin, Hilda
arde Gilda ye dinthiya kélad, nodile aram goré,
nodile egoza mithdi hdattdke.

Ellar dtaima ye hoddde, “Afidr ziiyain 6kkol
bici norom dé étolla gorr or thufigthafig ham
gori nofaribou”. “Itara bici bdla, ar gura maiya
fuain 6kkol, hdmahd hdandani maincér fuain loi
biyd éibou de."



Ella yé ibar dtoitou béin okkol dlla
zedin-gori-fare-édin goillé yé, itara yé
iba ré egaza bici zilloti goré, aré técera.

Ekdin Hilda ye Gilda ré hoodde, "Sadwa
sulat td hoila okkol dola gorédde. Afidra
ibare aijja loti Cinderella (Hoila!) hodi
dhaikkuom".

Edin azinnd, bakcdr hoborgwa ye, bakcar fuar
cobat mazé zaibelld, fotti dorozat mazé adi
yore doot diyé.

Gilda ye sikkarai yére hoddde, "ARdrattd
hondila fifida foribéu de?"

Hilda, Gilda arde itarar maa ye bdla uttom hoor
okkol findé. Cinderella ye hoddde, "ARdttd
hondila fifidd foribéu de?" Ibar dtaima ye
sikkarai hoodde, "Toré t6 noé dhake!"

Séiyigori hoilé, Cinderella re yé, doot diyé, mogor
ibar dtaima ye yidn zane dé, Cinderella ré cobat
loizailé, bakcar fua ye Hilda re arde Gilda re
ebbre no saibéu. Ttara gérot guzi tdkoiya kkol,
ar bdlayo éto nod.

Cinderella yé ibar dtaimar hotd biccdc noéza. Iba
ye doot diyé dé, cifigi dkkol dre cek goijjé, mogdr
dehédde, cifigi yian dre, ooin ot zolaifélaiye.




E raitta, Cinderella yé ibar hamardt mazé bodi
yore cébar babote bici ferecani gori bdfer.
Tba ye mone mone, "Afifii keén arzu goittam,
zai fari bélla," hodi yére niydc félar.

"Téile tui faribi," hoédde abas uggwa fufiner.
Iba taajub diyore dekédde, fouri uggwd
asimbit hontd adigiyégoi.

Fouri ye hoddde "Afii tor Fourima". "Affi tor
arzu fura gori bélla aicci de".

Iba ye Cinderella ré gérr or fiséttd, barizar ikka neelai
loigiyé. Fouri ye ibar sdafi loi fakkdrai loiyé mottor,
micd hodd uggwd, ekkan ctnar falki-gari bonigiyégoi. Ar
sair gwd undur cdndoijja ddla glra bonigiyégoi. Duwa
afisila cindoijja falki-gari solouya bonigiyéi.

Cinderella yé hoddde “Kafi taajup-pyand”. “Mogér
Fourima, afidttd 16 kessu fifidi bélla ndi."

Fourima ye dfici yére, ibar sdai re abbar fakkdrai loiyé.

Cinderella ye dehédde iba uggwd clndoijja
cébar goén fifidd. Tbar sul ot mazé hira fifidd,
théfig ot mazé cofgo nasounir-ainar-zuta
fifidd. Cinderella ye guzori hoéddé, "Cukuria,
Fourima!”

Fouri ye uficiar gori diyé dé, “"Tottd raitor nicir
age, cébar ti hdmahd neelizagéi foribdu”. Mijik
raitnici foijjonto tdaibou de.

Cinderella yé goribou béuli waada diyére cobar ikka
solaigiyéi.




Atikka, gougit mazé baréwdr géndhi foijjé.

Cinderella bakcdr gérr ottd zendila toratori fare
éndila dufiri neeligiyéi. Fisottd razar fua ye dufiri
giyé, lékin, ite dérifaribdr agottd Cinderella afidar

ot luwaigiydi.

Tarfordin  l6uti, razar fuar sdiyi
muhdbbot ére tuaibélla toyari clru
goridiye. Decér bltore, fotti gérot zai
sadr

Cébat mazé fottizone kiyal goreddé, bakcadr
fua ye clindoijja noiya maiyar uore diandori
sadi tdikke. Ar, fura rait fan honikkalloi no

naser, serdf iballoi baade.

Dwadit mazé, Cinderellattd ibar ainar-zuta
ekkdn forigiydi. Razar fua ye deikké mottor
fefigailoi raikké. Céfigo zuta dn atét loiyoré,
razar fua ye hoddde, "Hdmahd zoudi afidttd
decét mazé doc motta tuwa foileyéu, afiii
clndoijja maiya fua ibaré tuaiyoum, zibdttd
zuta iin fith do. ARAi faile, ibare biyd
goijjoum, kidlla béuli hoilé, ibar dhdilla
clindoijja maiya fua uggwd afifii age honaddin
loot noéfai.”




Hilda, Gilda arde fotti maiya fuain dkkolle,
nizor théfg oré ainar zutar butore sibi sibi
golai belld kucic goijjé. Zuta wa endila céfigo
dé, honikkdr théng or butore nogale.

Razar fuar mandic dkkol Cinderellar gérr ottd
neeli zargéide étukkundt mazé, Cinderella ré
baguwan ot mazé ham gorédde deikké.

Ibar dtaima ye misd banai hoédde, "Ki, iba to
uggwd cddoran hamgoréni". "Hdmakd, tufidirar
motolob to, iba re fifiddi saibélla nod to. Iba ye
cobat mazé yo noo uge".

Razar fuar maincé Cinderella ré zuta findai
saibélla zur goijjé.

Yidn t6 ebbere fith diye.

Zehon, Hilda arde Gilda, ar ibar dtaima ye cérme guzorer, bici duré bakcar killar ikka
loizaibélla, Cinderella ré gérr ottud neelai loigiydi.

Cinderella arde razar fua cddi goijjé.
Yiarbade abadulabad kdci gori tdikke.




SAYING OF ROHINGYAS

Doc or laci, ek or fufza.
(Like a stick if shared by ten, but heavy if carried by one)

(Even fallen curse do not abandon the town)

Zar boo ré kuiir é haiye déni deéile dhora.

(Whose father was preyed by crocodile is even afraid of a log)
Undoijjalla undurni bala.

(Male-mouse is suited only with female-mouse)

Haft doéroni yé fua mari féla.

(Seven nurses are more likely to kill the baby than on nurse)
Goror gouru ye gaficor kér noha.

(Home cow does not eat local(door step) grass).

Goroiyar s6(6) gun, dahai dooiyar no(9) gun.

(6 merit for workers, but 9 merit for the one who manage).
Agor al zikka fisor al ¢ ikka.

Agor loot bagé nofa.

. Agoyar cérom né soGyar corom.

. Aholbon kufiir oré séi howa nofore.

. Aigge fan kaci lager.

. Afic or umm kurar andha. (Kurar umm &fic 6r andha.)
. Afiti zurai failé hafisi ka zurai nofaitti.

. Ator alci dator sata, zamai ye haiyé foona ata.

. Baiggar ek s6o, cuor nir héfit s6o.

. Béla rasta behari dileyo béla.

. Bélai goillé suar ha.

. Ban téng gafitot forer.

. Bafilor fecot gii h6zom 6ibou neki.

. Bawrdu bat hai mowrdu muic sorar. (Booréu bat hai moourdou muic sorar.)
. Becir baiggo don, furdc baiggo zon.
. Beec lalos goillé aiiithar loot nofa.

. Bici gaguwa dé kufiir re nohofire.

. Bilai ye mage bou wor suk hana o6iballa, kufiir e mage combotti Giballa.
. Bilair baiggo ye sikka sijjye

. Bisso6 maabaf or téng or tole.

. Bol 6iyé bol 6iyé biaram foizzo né.

. Boréiya goillé séraiya za.

. Bérar uore boreddé ri.

. Ciailla buddi.

. Ciaillar hafit s6o baiggar ek séo.

. Ciin naigga fua, bafi(ban) dé maijja ruwa.

. Deikké goror bafidi adeikka goror bibi.

. Défni Makkah giléyo bara baridé.

. Duiddér kuidda bol, moris surar muwa bol.
. Ek dec 6r buli ar dec or gail.

. Ek guliye dui ciar.

. Ek zamai haram, ek bilai haram.

. Ek zuk bar6 bosor.

. Ekor keficir kiydt loot nofa.

. EI6m notéilé hélom 6 néi neé.

. Ete bici bor kuailla.(Ete boro kuailla)




44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
. Oouri yé bangile hola, bou é bafigilé gola.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.

68

78.
79.
80.
81.
82.
83.

Faraillat tu don 6uk 6urin otta fut ouk.

Foisa oiye foisa 6iye mootdima goijjo né.

Foisa yo sun hori yo sun.

Forulla ré zaga dilé at(add) hora h6o, goror hota in baare hod.
Fuador faga aftador gufica.

Gancor kér gouru e nohar.

Hal haci kufiir golaiyé fan oiye.

Héfiisa fecanir fua dhulot sorer hon gon dec fusar gorer.
Huda boro thuna doro.

Kufir e uzoor dilé mosiyot aiyé.

Kusso haile manco baré, mas haile fuk baré.

Luta kufiir e guu bici haa.

Maa saa zii saa.

Maincor ador héon e fiyon e, gourur ador lehén é fuson é.
Meci doillé cuna dizagoi, cuna doille megi Gizagoi.
Melat zoo age hoillot zoo fisé.

Nasi nozainlé ugan behafi.

Nim e daktor jan e hotara, nim e elém iman ne hotora.
No mani yalla hono insab nai.

Obaiggoittar jan or uottd za, baiggoitar mal or uottd za.
Oi fut moillou bala, 6i dan forilou bala.

Oile haith nooile faith.

Omanuic manuic 6ibou ogath gath dibou.

Oon ottl fori zuafir gusol gorer.

Oduriré fici bouwo ré cika.
Raitta nok hacilé gom noo.
Ruéfig 6r thiafi boruna fan.

Suk cérom muk corom.

Suraiyar hafit rait girdssor ek rait.

Sure sur goillé sair dhahor beré dile take, borméa candhali lagilé beggin céc.

Suror sur kual, gir6s sor bor kuwal.
Tiric € biric.

Tuanggor gorif Gile 72 bosor nozor dofidr take, gorif tuanggor 6ileyd 72 bosor

nozor cofco take.

Uldha sure kutuwal bad.

Unduijjalla undurni bala.

Uzar bafigdr boiddor gorot nitti zor.

Zar hame taré cafize oinno hame laci cafize.

Zinzirar fuain dé gurar so6 deikké fan.

Zoto foto doiydr afiri fofitot bafgi za, félai eredé iba hazot laa.



ABC of Rohingya Language

Allar N n Noo

A a
(It is of Allah) o 5 (N(B .
B b Baitulla N n Afni
(house of Baitullah.) (l'am)
C ¢ Cunar O 0 Obusnoo,
(It is of gold) (not of no understanding.)
G ¢ Iﬂngah P p Poikambor
(Prophet and)
D d Din Q Quran
(Religion) (Quran, the Book of Allah and)
E e Ecgé R Rosul
(here is) (l\ilessen,ger of A,\IIah.)
F f Fakka S S Sinoné

(of complete pure) (Do you know?)

Gudar T t  Tuafr

)
«

(Of Dam) (Your)
H h Hali U u Umra
(black) (Umra visit)
| 1 Isamas, V v Viza
(Shrimps.) (visa)

J j Jafani A V(\n{uggfk?“bou’

(Of Japan-named)

K k Kuwar X X  Xré

(well) (Xray.)

L | Lal Y y Yian
(red) (This one)

M m Mas Z z Zanisoo
(fish.) (be checked.)

Allar Baitulla ctnar kdfigah, Din Ecé fakka. Gudar hali isamas, Jafani kuwar lal mas. Noo afifii
obus nod, Poikambor Quran Rosul sin6 né. Tuafir Umra viza waaforibou, Xré yian zani so0.

Rohingyalish normal vowels are a, €, i, 0, u, ou and the sound of each vowel is fixed as in the phrase “Ou Qurane Korim”.
And its complementary stressed vowels are 4, é, i, 6, 4, 6u.
And circular vowels are ai, ei, oi, ui, which complementary stressed vowels are éi, éi, 6i, , Ui.
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